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 مجلس حقوق الإنسان
 الدورة السادسة والثلاثون

 ٢٠١٧أيلول/سبتمبر  ٢٩-١١
 من جدول الأعمال  5البند 

 هيئات وآليات حقوق الإنسان

لمفتدو  العودوية  دع ا دداد ا دلان تقرير الفريق العامل الحكومي الددو  ا  
 *للأمم المتحدة بشأن حقوق الفلاحين وغيرهم مع العاملين في المناطق

 مذكرة مع الأمانة  
تتشررررلأم الأمانرررر  لى  عضررررل  ح أع رررران تلررررا فررررروع الن ررررا  ترلأيررررلأ ال لأيرررر  ال امررررل   

ين وغرهمم ل لافرع االحكومي الدولي الم توح ال  وي  عن  عداد علا  للأمم المتحدة بشأ  فررو 
  .3٠/١3  فراً لرلأار تلا فروع الن امن ال املين في المناط  اللأي ض ، المردم و 

__________ 
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 مقدمة -أولا  
مُنِح ال لأي  ال امل الحكومي الدولي الم توح ال  وي  الم ني بحروع ال لافرين وغرهمم مرن  -١

، ولايررر  هولررر  ٢١/١٩ا  بررررلأار تلرررا فرررروع الن ررر ال ررراملين في المنررراط  اللأي ضررر ، المنشرررأ عمرررلاً 
صلافض  الت اوض على وضع  علا  للأمم المتحدة بشأ  فرروع ال لافرين وغرهمم مرن ال راملين 
في المنرراط  اللأي ضرر ، و عررداد العررلا  في صررضغت  الن ا ضرر ، ومررن إ ترررد. مشررلأوع   ح ا لررا. وقررد 

تضرر  ال ررنويتين المربلتررين ، أ  ي رررد ال لأيرر  ال امررل دور 3٠/١3قررلأر تلررا فررروع الن ررا  في قررلأار  
. ملأفلضرراً  م  لضرر  ترلأيررلأاً للمجلررا، وطلرر   ح ال لأيرر  أ  يرررد قبررل ان ررراد الرردورة ال ادسرر  وال لا ررين

 وجلأى  عداد مذا الترلأيلأ استجاب  لذلك الطل . 
 أيار/ ١٩ ح ١5وافتتحرررت الرررردورة اللأاب ررر  لل لأيرررر  ال امرررل، الررررتي عرررردت في ال رررر ة مررررن  -٢

م وضرررض  الأمرررم المتحررردة ال رررامض  لحرررروع الن رررا   الم وضرررض  ال رررامض  ،  ، مم لررر  عرررن٢٠١٧ مرررايو
مررررررلأر الررررردورة ال ال ررررر  لل مرررررل وصرررررلأافت  في م ا ررررر  المر فرررررات  - فضرررررد أبرررررادت برضرررررادة ر رررررضا

 . وأكرردت ال ررلأورة A/HRC/WG.15/4/2والشررواغل المت لررر  بال ررضغ  المنرحرر  لمشررلأو  العررلا   
همم من ال املين في المنراط  اللأي ضر ، الرذين  مرل الك رهو  مرن م   لم ا   فال  ال لافين وغالملح  

في أ  ت رر لأ مناقشررات ال لأيرر  ال امررل عررن صرردور العررلا  في صررضغت  الن ا ضرر  علررى وجرر  ال ررلأع  
 وبلأوح ال اضي. وأ  يت م بالحضوي 

 تنظيم الدورة -ثانياا  
 المقرر -انتخاب الرئيس  -ألف 

 -  دولررر بولض ضرررا رتررر  اللأاب ررر ، ال رررضدة  ردو سرررومو  ترررورو انتخررر  ال لأيررر  ال امرررل في دو  -3
مرررلأرة، ب ررد أ  ربررحت ا جامايكررا الررتي م لررت تموعرر  دول أملأيكررا  -مت ررددة الرومضررات  ر ض رر  
 اللاتضنض  والبحلأ الكاريبي.

 اقرار جدول الأ مال وتنظيم العمل -باء 
  .A/HRC/WG.15/4/1أقلأ جدول الأعمال   -٤
المرررلأرة طلأا رر  المناقشرر ، وأبررارت  ح أ  أفررد أمرردام تلررك الرردورة  - وبررلأفت اللأ ض رر  -5

مو تبديد جمضع ما تبرى من بكوك بشأ  بنود مشلأو  العلا  بغضر  التوصرل  ح توافر  في اءران 
 بشأ  أكبر عدد ممكن من مواد .

ح المرلأرة أ  جمضع مواد مشلأو  العلا  سرتُرلأأ علرى ان رلأاد، وطلبرت   - وذكلأت اللأ ض   -٦
 المشاركين ترد. صضاغات محددة بغلأض ع ين النص.

 البيانات الفتتاحية -جيم 
أدُلي ببضا  نضابر  عرن المرديلأ ال رام لمنامر  الأغذير  والاراعر  التاب ر  للأمرم المتحردة  منامر   -٧

 الأغذي  والاراع  . وأبرار البضرا   ح المبرادرات ال المضر  ذات ال رل  بحرروع ال لافرين، كرا في ذلرك
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. وبردد البضرا  علرى ٢٠١٦عرد الأمم المتحدة لل مل من أجل التغذي ، الذو أعلن عن  في عام 
أ  مشرررلأو  العرررلا  يرررلأتبط مبابرررلأة لىمرررم المبرررادة والمبرررادة التوجض ضررر  الرررتي اعتمرررد ا  نررر  الأمرررن 

بررأف   الغررذا ي ال ررالمي ومنامرر  الأغذيرر  والاراعرر ،  ضرراف   ح الأمرردام ال المضرر  المت لررر  باست  ررال
 .٢٠3٠ا و  وتن ضذ خط  التنمض  الم تدام  ل ام 

المررررلأرة  ح التطرررورات الرررتي طرررلأأت والاجتماعرررات الرررتي عررررد ا مرررع  - قرررت اللأ ض ررر وتطلأ   -٨
 .٢٠١٦أصحاب الم لح  المختل ين منذ ان راد الدورة ال ال  ، في أيار/مايو 

 حلقة نقاش  -ثالثاا  
 ح السررررر ام في مرررررذ  ال ملضررررر ، ومرررررم  برررررض ا   المررررررلأرة سرررررب   خررررربران - دعررررت اللأ ض ررررر  -٩

برررودرو، وبلأي ررررضلا كلايرررا، وموسيرررر   سرررركضناو، ومامرررادو غويتررررا، وكلأي رررتوم غررررولاو، وأنررررورادا 
مضتررررال، وا  مرررراريا سررررواريا فلأانكررررو. وعررررد  أول ررررك افرررربران في فلررررر  نرررررا  عررررن الكض ضرررر  الررررتي 

وخ خ ر  الأراضري، والكض ضر  الرتي سضت دى بها العلا  لتحديات من قبضل ال رلأ وتغه المنرا  
 بها ال جوة الحالض  في الرانو  الدولي.  سض د  

 البيانات العامة -رابعاا  
عررد ت تررونا نضابرر  عررن ا موعرر  الأفلأيرضرر  فأعلأبررت عررن ريضرردما لولايرر  ال لأيرر  ال امررل.  -١٠
على مرلأ التراري   د مم ل تونا على أ  ال لافين في ك ه من البلدا  ظلوا ي انو  من التمضضاوبد  

  ح ضلأورة م ا   ال غلأات الم ضاري  في الرانو  الدولي لحروع الن ا . وب ورة مامن ، مشهاً 
وأكرردت جنرروب أفلأيرضررا علررى أقضرر  وضررع قواعررد وم ررايه لنطرراع مررن الم ررا ل المواضررض ض   -١١

رافضر  وفي  عرلا  الحر  الهام  الواردة في ال  د الدولي افاص بالحروع الاقت ادي  والاجتماعضر  وال 
رر دعررم بلررد  لهررذ  ال ملضرر  وتطل  ررا  ح المشررارك  فض ررا  د مم ررل جنرروب أفلأيرضررا ترردداً في التنمضرر . وأك 
 ب ورة بنانة.

وأبلأس الاعاد الأوروبي الأقضر  الرتي ي لر را علرى ك الر  فرروع الأبرخاص الرذين ي ضشرو   -١٢
نرر  مررن خررلال سضاسررات ، كررا في ذلررك عرربر وي ملررو  في المنرراط  اللأي ضرر  ووضررح الرردعم الررذو يتلرو 

الم رراعدة الئا ضرر . وأعررلأب عررن وجررود بررواغل متبرضرر  بشررأ  مشررلأو  العررلا . وقررال  نرر  لا  كررن 
 .قانو ً  ملاماً  أ  تنشأ فروع جديدة كوج  العلا  لأن  لضا صكاً 

، بإسرر ام وأقررلأت ال ررل ادور، باسررم جماعرر  دول أملأيكررا اللاتضنضرر  ومنطررر  البحررلأ الكرراريبي -١3
ال لافين والاراعر  الترلضدير  في صرو  البض ر ، ومرو مرا جرلأى الت رلضم بر  في خطر  التنمضر  الم رتدام  

سررن   ٢٠١٤عررام  ، الررذو أعلنررت ا م ضرر  فضرر ٢٢٢ /٦٦، وفي قررلأار ا م ضرر  ال امرر  ٢٠3٠ل ررام 
 دولض  للاراع  الأسلأي .

م فلأكر  بلردا  عردم الازضراس، بالم اوضرات ، باسرالبولض ارير   -فناويلا  جم وري  ورفبت  -١٤
علرررى مشرررلأو  العرررلا ، قا لررر     ال ملضررر  عاررري بتأيضرررد المشررراركين في مررر  لأ الرمررر  ال رررابع عشرررلأ 
للأؤسرررران دول وفكومررررات فلأكرررر  عرررردم الازضرررراس. وأوضررررحت أ  التحررررول  ررررا  الاراعرررر  الم ررررتدام  
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فرررين أمرررور بالغررر  الأقضررر  في البلررردا  وع رررين الدارة الاراعضررر  ودعرررم الاراعررر  الأسرررلأي  وصرررغار ال لا
 النامض . 

 الضابا  موق  ا بشأ  مشلأو  العلا  في تملر ، لرناعت را لى  لا زروس أ  تردر  ولم تغه   -١5
فضرر  نرررال قبررل ن رروج ا، ولأ  ا تمررع الرردولي لم ي رر م ب ررد لى  تلررك الم ررأل  جرران مررن فررروع 

 ضات الرا م .الن ا . وسضكو  من الأجدى الاست ادة من اءل
دت نضكررراراغوا البضرررا ت الرررتي أدلرررت بهرررا جماعررر  دول أملأيكرررا اللاتضنضررر  ومنطرررر  البحرررلأ وأي ررر -١٦

الكرراريبي وفلأكرر  بلرردا  عرردم الازضرراس، وسررلطت ال ررون علررى أقضرر  الرردفا  عررن فررروع ال لافررين، 
 بوص  م أع ان بارسين في قطا  أساسي من ا تمع. 

فررررين مررررم فجررررلأ الااويرررر  في التنمضرررر . وأكرررردت مررررن جديررررد وأبررررارت   ضوبضررررا  ح أ  ال لا -١٧
 دعم ا لمشلأو  العلا  الذو  كن أ  يشكل أداة مام  للتنمض .

وأبارت المك ضك  ح أ  مشلأو  العرلا  ي رع ال لافرين في ف ر  من  رل  وأ  الحرروع  -١٨
و ضرر    رل الواردة في النص مدونر  بال  رل في صركوك دولضر  أخرلأى لحرروع الن را . وقالرت    ال

اسدواجضررر  في ا  رررود ولا ت ررراعد علرررى التن ضرررذ ال رررلضم والتنارررضم المن جررري للررررانو  الررردولي لحرررروع 
 الن ا .

المرررلأرة مررن صررلأاف  وروح بنررانة، وأبررارت  ح  - ورفبررت الأرجنتررين كررا تت ررم برر  اللأ ض رر  -١٩
وك ا بشرأ  ب ر  من مر فا ا، أو الأرجنتين، قد أخذ في الح با . وأعلأبت عن برك أ  عدداً 

ف  باعتبارقا من  زابضات النص الحالي.  الم امضم. وأبارت  ح ا ان  ا ن ا  ودور الملأأة ال لا 
ورأت غواتضمررررالا في تشرررركضل ال لأيرررر  ال امررررل فلأصرررر  ممترررراسة لاستكشررررام ال رررربل الك ضلرررر   -٢٠

امل  جارير  علرى بتح ين أوضا  ال املين في المناط  اللأي ض . وذكلأت أ  منراك عملضر  تشراوري  بر
ال رر ضد الرروطني مررن أجررل ترررد. ت لضرررات بشررأ  العررلا . وأوضررحت غواتضمررالا أ ررا لا ت ررتطضع 

  ظ على موق  ا من النص لىكمل .  في الملأفل  الحالض  وأ ا تتحريضد مشلأو  العلا
وأعلأبررت م ررلأ عررن ريضرردما لولايرر  ال لأيرر  ال امررل، مشررهة  ح ضررلأورة وضررع صررك خرراص  -٢١

ك اقت م في التنمض ، وأ  تلأاعى في ذلك  وحماي  فروع الن ا  افاص  بال لافين اع افاً لت ايا 
، علررى النحررو ال ررك الررروانين الوطنضرر  وم ررايه فررروع الن ررا  المت رر  علض ررا والم رر م بهررا عالمضرراً 

 المن وص علض  في الرانو  الدولي لحروع الن ا . 
الرذو ي ك ر  الرنص ا ديرد، ف رو لا يراال في  وأوضحت بضلي أنر  بالرلأغم مرن التح رن -٢٢

فاجررر   ح مشررراورات علرررى ال ررر ضدين الررروطني والمشررر ك برررين الرطاعرررات. وأكررردت أ  ت لضرا رررا 
 الملأترب  ستكو  مت ر  مع ت لضرا ا ال ابر . 

وذكرررلأت البراسيرررل أ  الم اوضرررات بشرررأ  العرررلا  تنررردر  في عرررداد ك ررره مرررن ا  رررود الرررتي  -٢3
جض  الانتبا   ح ال لافين. ولا ينبغي أ  يت رارض مشرلأو  العرلا  مرع الأعمرال تبذل من أجل تو 

التجاري  الاراعض  أو أ  ينتردما، بضنما ينبغي أ  تكو  ممارسات تلك الأعمال مت ر  مع فرروع 
الن ررا . وأبررارت البراسيررل  ح أ ررا ست رر م في  عررداد صررضغ   ا ضرر  متواسنرر  ومت ررر  مررع الرررانو  

 لأو  العلا .الدولي لمش
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م الرانونضرر  المختل رر ، وذكررلأت بررهو أ  الررنص ينبغرري أ   خررذ في الاعتبررار خ ررا ص الررنا -٢٤
ما يت لر  بال رضادة علرى المروارد الطبض ضر ، الرتي لا زروس أ  توكرل  ح ف ر  م ضنر . وأعلأبرت وبخاص  فض

خرلأى مرن توافر  عن است دادما لل مل من أجل التوصل  ح ما يتطلب  ذلك الموضرو  والم را ل الأ
 في اءران، بهدم وضع اللم ات الأخهة على مشلأو  العلا  في أقلأب وقت ممكن.

أنررر   وأكرررد الاعررراد اللأوسررري ريضرررد  للررررلأارات الرررتي أنشرررل كوجب رررا ال لأيررر  ال امرررل  م كرررداً  -٢5
ينبغي توخي الحرلأص الشرديد عنرد عويرل م رايه محرددة هرص ف ر  م ضنر ، م رل الشر وب الأصرلض ، 

بحرروع  بين يناس  ال لافين، ولا ينبغي أ  يشركل مرنح مايرد مرن الحرروع ل  ر  مرا م اسراً  ح 
 اءخلأين.

مت ررددة اسررتُمِد ت مررن  أ  مشررلأو  العررلا  يت ررمن فروقرراً لررى ال ررون عالهنررد  وسررلطت -٢٦
م امررردات وات اقضرررات قا مررر ، و ح أ  المناقشرررات بشرررأ  الحرررروع الموضررروعض  زررر  أ  تلأكرررا علرررى 

 ا دة.الم ايه ال 
ورفبرررت سوي رررلأا بالمشرررلأو  ا ديرررد، وبرررددت علرررى أ  الأولويررر  تارررل لتن ضرررذ ال ررركوك  -٢٧

بشرررأ   ٩الرا مررر ، م رررل الم امررردة الدولضررر  بشرررأ  المررروارد الورا ضررر  النباتضررر  للأغذيررر  والاراعررر   المرررادة 
فرروع المراارعين . و كرن اسرتض ان افتضاجرات ال لافرين والت ردو للتحرديات الرتي ترواج  م مرن 

 لال عملض  بامل  للجمضع و ج قا م على اف ام فروع الن ا . خ
وأيرررردت مررررالضايا بضررررا  فلأكرررر  بلرررردا  عرررردم الازضرررراس. وسررررلطت ال ررررون علررررى م رررراقات  -٢٨

 كرن م مرن  ضرلأورة  ض ر  بض ر  ال لافين وصغار الماارعين الهام  في الاقت اد الوطني، وأبلأست أي راً 
  .الاسدمار في سضاع المناف   ال المض

عن أقض  العلا  من أجل م ا   مشراكل   مت ددة الرومضات - دول  بولض ضا وأعلأبت  -٢٩
مررن قبضررل سررون التغذيرر  وبررح البررذور، ضررمن بررواغل أخررلأى فرردد ا الدراسرر  الررتي أجلأ ررا اللجنرر  

 لاستشاري   لا فروع الن ا .
 وقررلأاراً  صرركاً  5٠لأ مررن وأكرردت  كرروادور صررلاب  مشررلأو  العررلا  الررذو ي ررتند  ح أك رر -3٠

وات اقض  لمنام  ال مل الدولض . وقرد ظلرت حماير  فرروع الن را  مرن خرلال ال ركوك الدولضر  في 
 فال  تطور م تملأ، مما يتضح  يلان مايد من الامتمام  ح ب   ال  ات التي أُقِلت. 

 ضرررر ، وأوضررررحت كرررروبا أ  العررررلا  قررررد ي رررر م في فررررل المشرررراكل اللأي ضرررر  والبض ضرررر  والغذا -3١
 وبددت على ضلأورة الاع ام بنشون فروع جديدة بجان  ت ايا حماي  الحروع الحالض .

 ح أ  دراسات ك رهة قرد أكردت ضرلأورة وضرع  البولض اري   -فناويلا  جم وري  وأبارت  -3٢
 عررلا  بشررأ  فررروع ال لافررين. وترردل مشرراكل ال رررلأ المرردقع والطررابع البرردا ي للترنضررات الاراعضرر  

اررراملأ الرررلأع الحرررديد، في جملررر  أمرررور، علرررى ضرررلأورة دعرررم صرررضاغ  صرررك بشرررأ  ذلرررك الموضرررو . وم
 وز  أ  تن كا مبادة مض اع الأمم المتحدة في مشلأو  العلا .

وأكررردت أوروغرررواو أ  الر رررد مرررن مشرررلأو  العرررلا  لرررضا  زررراد فرررروع جديررردة، برررل  -33
 ن ا  على قدم الم اواة مع غهمم.ضما  أ  يتمتع ال املو  في المناط  اللأي ض  بجمضع فروع ال

مرررن فلرررول ك رررهة عتاج رررا الحالررر   وأيررردت كضنضرررا مشرررلأو  العرررلا  لأ  أمدافررر  ت  رررد جررراناً  -3٤
الم ردة في تال الاراع . ومن بأ  العلا  أ  ي الج التحرديات الملحر  الرتي يواج  را ال لافرو ، 
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وضرر ا الهضاكررل الأساسررض  لرطررا   كررا في ذلررك الا  رراض الحرضررري الشررديد في أسرر ار منتجررا م،
 الاراع ، ومشاكل السكا ، والحروع ال حض . 

وأعلأبررت بنمررا عررن ريضرردما لل ملضرر  الررتي تشرركل وسررضل  ف الرر  لمكافحرر  ال رررلأ  وت  رردت  -35
 بالم اق  في ا  ود ا اري  وبترد. ت لضرات على ب   المواد.

المشرلأو  بحضررد ي كرا بشرركل أف ررل  وأبرارت منامرر  ال مرل الدولضرر   ح ضرلأورة ت ررديل -3٦
الم ايه الدولض  المت لر  بحارلأ عمرل الأط رال، وأنشرط  منامر  ال مرل الدولضر ، والأمردام المشر ك  

 من أمدام التنمض  الم تدام . ٨و ٢الهدفين  ، وبخاص ٢٠3٠في خط  التنمض  ل ام 
ان ال ررراملات في وقرررد سرررلطت الم رررهة الن رررا ض  ال المضررر  ال رررون علرررى مشابررر  وضرررع الن ررر -3٧

 تال ال لاف . وسضكو  للإعلا  دور فاسم في الم اعدة على م ا   تلك الحال . 
 فضرراة ال لافررين   فررلأ  أوروبا  عررن الرلرر  فضررال  La Via Campesinaوأعلأبررت منامرر   -3٨

موقررا الاعرراد الأوروبي، وبررددت علررى ضررلأورة  عررادة الناررلأ في ا ررالات الررتي أفررلأس فض ررا ال لأيرر  
ض وضررما  ف ررولهم علررى   الأر ار   ك الرر  الأمررن لمررن ي ضشررو  علررى خرر  وعررن أقضررل تررردماً ال امرر

 الموارد.
 فرلأ  أفلأيرضررا  الانتبررا   ح ضرلأورة ت ايررا ال رركوك  La Via Campesinaووج رت منامرر   -3٩

الدولض   موضح  أ  اعتماد  علا  في مرذا ال ردد سرضكو  ك ابر  رسرال  سضاسرض  قوير  ت كرد أقضر  
  الحاسم  لم تربل البشلأي  وتلأفع م توى الوعي بهم.ال لافين

وبررردد المنتررردى ال رررالمي لشررر وب صرررضد الأسمررراك علرررى الحاجررر   ح صرررك برررامل يرررن    -٤٠
 بحروع الن ا  ا ماعض  افاص  بال لافين واللأعاة، واخلأين غهمم.

ا ديررد، وأعررلأب ا لررا الرردولي لم امرردات الهنررود عررن الأ ررلأ التشررجض ي لمشررلأو  العررلا   -٤١
أن  ي رتند  ح م رايه فرروع الن را . وأعرلأب ا لرا عرن قلرر  بشرأ  البضرا ت  الذو يبدو جلضاً 

 التي أدلت بها الدول التي لا ت  م بالحروع ا ماعض  لل لافين.
 فرلأ  فل رطين  ضرلأورة حماير  سربل الح رول علرى  La Via Campesinaوأكردت منامر   -٤٢

مررررن فضرررراة ال لافررررين. وأبررررلأس مم ل ررررا واق رررر  أ  البررررذور  أساسررررضاً  ناً البررررذور والأراضرررري باعتبارمررررا جررررا 
 صارتا علأض  للم ارب . والأراضي م اً 

ولافظ التحالا ال المي للأعاة الش وب الأصرلض  المتنرلرين أ  الت رنضع الر رلأو في قطرا   -٤3
ن فرر  تلأبضر  المابرض  أصرربح عامرل  ديررد للحضراة اللأعويرر  الرتي برردأت ت ررد فررع مويت را. وأعررلأب عر

 اللأعاة في ال ضش وف  أسلوب فضا م البدوي .
 فرلأ  أملأيكرا الشرمالض   علرى أقضر    ضرل ال مررال  La Via Campesinaوبرددت منامر   -٤٤

الم رررراجلأين والمرررروسمضين، وأوضررررحت أ  الك ررررهين مررررن الشررررباب لم ت ررررد لرررردي م اللأغبرررر  في ال مررررل في 
 المناط  اللأي ض  وأ  مشلأو  العلا  سضحضي امالهم.

  أ  العررلا  Tiers Monde - Centre Europeولافررظ ملأكررا أوروبا وال ررالم ال الررد   -٤5
ي كرررا اللغررر  المت ررر  علض رررا وأعرررلأب عرررن رأيررر  في أ  الرررنص  ضرررج ويت رررمن تموعررر  مت رررر  مرررن 

  البنود، وأ  الوقت قد فا  لاعتماد .
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 را  الردولي ولافات منامات أخلأى من منامات ا تمرع المرد  أ   طرار فرروع الن -٤٦
للجمضرع. وأضرافت أ  الم رايه  الحالي فضر  عضرا للمنراط  الح رلأي  ولابرد مرن ت ديلر  لض ربح براملاً 

مب  لأة علرى عردة صركوك وتراأة. ومنراك  غرلأات م ضارير  في الحر  في الح رول علرى المضرا  لأغرلأاض 
 الاراع  وعلى البذور والأراضي. 

ذيرر  والاراعرر  وال نررادع والمطرراعم والمراصررا وأعررلأب الاعرراد الرردولي للأابطررات عمررال الأغ -٤٧
والتبغ واللأابطات المت ل  بها عن ضلأورة م ا   فال  اسرتغلال ال مرال الرلأي ضين ب رورة واضرح  في 

 المواد الموضوعض .

 قراءة مشروع الإ لان -خامساا  
 4الى  1المواد مع  -ألف 

 1المادة  -1 

  ١ال رلأة   
ي ررتند  ح النشررال الاقت ررادو ل  رر   "ال ررلاح"  ت لأيررا أعلأبررت غواتضمررالا عررن قلر ررا لأ -٤٨

الارتبرال "م ضن  ولا يشمل عن لأ ال رلأ الرذو ي ره ال لافرين. وطلبرت توضرضحات لم رتي عبرار  
وترررلأى غواتضمرررالا أ  الاعررر ام بالحرررروع ا ماعضررر  لا يوجرررد  لا في  "المنررراط  اللأي ضررر "و "بالأراضررري

 سضاع ف  ترلأيلأ الم ه.
، وأ  ت رام " نتا  الحضاسات ال رغهة"وب أفلأيرضا  دخال ت لأيا لم طلح واق فت جن -٤٩
في منرراط  ري ضرر ، م ررل الأط ررال الررذين لا ي ملررو .   بررارة  ح اءخررلأين الررذين ي ضشررو  أي رراً  أي رراً 

 واق فت منام  ال مل الدولض   درا   بارة  ح الأط ال.
املين اءخرررلأين في المنررراط  اللأي ضررر  واق فرررت الشررربك  الدولضررر  لحرررروع الن رررا   درا  ال ررر -5٠

ضررررمن الت لأي ررررات، م ررررل الأبررررخاص ال رررراملين في تررررال ال ررررضاف  الاراعضرررر  وال لافررررين المشررررتغلين 
بالت رردين. واق فررت منامررات أخررلأى مررن منامررات ا تمررع المررد   دخررال ف ررتي المرراارعين الشررلأكان 

 والماارعين الم تأجلأين، باعتبارمم أبد علأض  للطلأد. 
ت رررررتند  ح نرررررص اعتمدتررررر  دول في  ١ر ملأكرررررا أوروبا وال رررررالم ال الرررررد  ح أ  المرررررادة وأبرررررا -5١

عررن مشرراورات مررع الأبررخاص الم نضررين مبابررلأة، الررذين  منامرر  الأغذيرر  والاراعرر . وأنرر   تررج أي رراً 
 أصبحوا علأض  لل لأر ب ب  ال ولم .

خررلأين أو في مض رر  ك ررلأد  أو بالارتبررال مررع ا"وأوضررح ال ررضد غررولاو، فضمررا يت لرر  ب بررارة  -5٢
بالتحديرد  ح أنر  جرلأى الاعر ام  ت تح الباب لافتمالات مختل ر ، مشرهاً  "أو"، أ  كلم  "جماع 

بالحررروع ا ماعضرر  ل  ررات أخررلأى غرره الشرر وب الأصررلض  المررذكورة، علررى سرربضل الم ررال، في المبررادة 
، في ٢٠١٢غرابات ل رن  التوجض ض  الطوعض  لرلإدارة الم ر ول  لحضراسة الأراضري وم را د الأسمراك وال

 سضاع الأمن الغذا ي الوطني، التي أقلأ ا  ن  الأمن الغذا ي ال المي. 
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 3ال رلأة   
، بحجرر  أنرر  سررضكو  فض ررا  ضضررا ضررد الأقلضررات، م ررل 3اق فررت كولومبضررا فررذم ال رررلأة  -53

ت فرذم تلرك ال ررلأة. وأبرار  الأبخاص المنحدرين من أصول أفلأيرض . واق فت غواتضمالا أي راً 
 كروادور  ح  مكانضر  ت ايرا تلرك ال ررلأة بإدرا  ف رات أخرلأى فض را. واقر ح الربر مج الم رني بالحرروع 

 الاقت ادي  والاجتماعض  وال رافض  للملأأة  ضاف  طا    الدالضت  ح الرا م .

 ٤ال رلأة   
. "طنضر في التشرلأي ات الو  علرى النحرو ادردد"اق ح الاعاد الأوروبي وترونا  ضراف  عبرارة  -5٤

 وأوضحت سوي لأا أ  ال مال الم اجلأين والموسمضين يحتاجو   ح  ذ  قانو  قبل البدن في ال مل. 
المشررررتغلين "مررررا يت لرررر  بالبررررارة  ح ، وبخاصرررر  فض٤  كوق رررر  مررررن ال رررررلأة وافررررت ظ الأرد -55

 . "بال مل المأجور والم اجلأين وال مال الموسمضين بغ  النالأ عن وض  م الرانو 
، وأبررارت  ح ا  رراض م رردلات ٤أعلأبررت منامرر  ال مررل الدولضرر  عررن ريضرردما لل رررلأة و  -5٦

بال مررل "البررلاع عررن عرردد ال مررال الررلأي ضين المررأجورين. واق فررت المنامرر  الاست اضرر  عررن عبررارة 
بال مررررل المررررأجور والم رررراجلأين كررررن فررررض م ال مررررال "ب بررررارة  "المررررأجور والم رررراجلأين وال مررررال المرررروسمضين

وات رررر  م  ررررا في ذلررررك الاعرررراد الرررردولي للأابطررررات عمررررال الأغذيرررر  والاراعرررر  وال نررررادع  ،"المرررروسمضين
 والمطاعم والمراصا والتبغ واللأابطات المت ل  بها. 

وأبارت  كوادور  ح أ  الر د من العلا  مو ك ال  غلب  التطل ات علرى التشرلأي ات  -5٧
ضررررو  للتررررأ لأ بشرررركل خرررراص، ادلضرررر ، م ررررض   أ  الأبررررخاص الررررذين لررررضا لهررررم وضررررع قررررانو  م لأ 

 ووافرت ا ال لبين في ذلك.

 ٢المادة  -٢ 
ات رررت غواتضمررالا مررع ب رر  الرردول الأخررلأى في التح اررات الررتي أعلأبررت عن ررا. وب ررورة  -5٨

أعم، أبارت غواتضمالا  ح وجود ت ارب بين عبارة التاامات الدول الواردة في الرنص وبرين طبض ر  
 ال ك غه الملام .

مرن الم را ل الح اسر ، م رل  عمررال  تتنراول عردداً  ٢اد اللأوسري  ح أ  المرادة وأبرار الاعر -5٩
 أن  لا ي تطضع ريضد ال ضغ  الحالض . الحروع في خار   قلضم الدول  الم نض ، موضحاً 

ب برررررارة  "الشررررر وب"أنررررر  يت رررررين الاست اضررررر  عرررررن عبرررررارة  وذكرررررلأ الاعررررراد الأوروبي تررررردداً  -٦٠
وباطلأت  كولومبضا اللأأو. وأبرارت م رلأ  ح أنر  يت رين اسرتخدام في المادة لىكمل ا،  "الأبخاص"

ف ررر  الاقت ررران، مرررن أجرررل ك الررر  ات ررراع الرررنص مرررع عنررروا  مشرررلأو  العرررلا   "بررر وب"عبرررارة 
 وقلأارات تلا فروع الن ا  ذات ال ل .

 ١ ال رلأة  
مرن  "لأىالمناسرب  الأخر"و "خار  أقالضم را"و "م اً "اق ح الاعاد الأوروبي فذم عبارات  -٦١

 ا مل  الأوح.
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 ٢مرن المرادة  ١في صرضغت ا مرع ال ررلأة  أك لأ ات اقاً  ١وأوصت سوي لأا لى  تكو  ال رلأة  -٦٢
في ال  ررد الرردولي افرراص بالحررروع الاقت ررادي  والاجتماعضرر  وال رافضرر . وات رررت جنرروب أفلأيرضررا مررع 

، لأ ررررا صررررضغ  "يالعمررررال الكامررررل بشرررركل ترررردرز"سوي ررررلأا في الررررلأأو بشررررأ  البررررارة  ح عرضرررر  
، ووافر را الاعراد اللأوسري "ال ناصلأ الرتي"مت ر  مع ال  د. واق فت جنوب أفلأيرضا فذم عبارة 

 في ذلك.
مرررررا يت رررررل ، فض١الكامرررررل الرررررواردة في ال ررررررلأة  ل برررررارة العمرررررال وطلبرررررت برررررضلي توضرررررضحاً  -٦3

وغواتضمررررالا، بالعمررررال خررررار  القلررررضم، وكررررذلك ف ررررل الاعرررراد اللأوسرررري، وأوروغررررواو، والبراسيررررل، 
كرررا يتمابررى مرررع النارررام "والهنرررد. واق فررت الأرجنترررين  ضررراف  عبررارة  وال لبررين، وكولومبضرررا، وم ررلأ،
. وأبررررارت  كرررروادور  ح  مكانضرررر  حمايرررر  فررررروع الن ررررا  خررررار  "الرررررانو  الررررداخلي لكررررل دولرررر 

 ."بشكل تدرزي"و "العمال الكامل"ل بار   القلضم. وطلبت غواتضمالا توضضحاً 
وطلبت  كوادور ك ال  ات اع ال جم  السبانض  مع النكلضاير ، فضرد لا تشره السربانض   -٦٤

  ح الحماي  خار  القلضم.
الرتي "واق ح البر مج الم رني بحرروع المرلأأة الاقت رادي  والاجتماعضر  وال رافضر  فرذم عبرارة  -٦5

 ."لا  كن ضما ا فوراً 
 ا، ت تند  ح الرروانين ال راري ، وأ  مشرلأو  العرلا  ، بكامل٢وأوضح افبران أ  المادة  -٦٦

 يت من مبادة توجض ض  لل لافين وغهمم من ال املين في المناط  اللأي ض  بشأ  تن ضذ . 
 .١وأعلأب الأرد  عن الافت اظ كوق   من ال رلأة  -٦٧

 ٢ال رلأة   
 لمت ددة للتمضضا.بوضوح الأبكال ا ٢أبارت المك ضك  ح أن  يت ين أ  ت الج ال رلأة  -٦٨

 3ال رلأة   
بغضر  "عبرارة  وفرذم "ينبغري"ب برارة  "ز "اق ح الاعاد الأوروبي الاست اض  عن عبارة  -٦٩

 ."الح ول على موافرت م الحلأة والم بر  والم تنهة
وت رررانلت سوي رررلأا عررررن الكض ضررر  الرررتي  كررررن بهرررا تطبضررر  م  رررروم الموافرررر  الحرررلأة والم رررربر   -٧٠

يت لرر  بالشرر وب الأصررلض ، علررى ال رراملين في المنرراط  اللأي ضرر .  فضمررات ررتخدم عررادة  والم ررتنهة، الررتي
 بشكل أف ل. 3وطلأفت أوروغواو أس ل  لت اعد على ف م ال رلأة 

وأعلأبت جنوب أفلأيرضا عن ريضدما لمبدأ الموافر  الحلأة والم بر  والم تنهة، وبرددت علرى  -٧١
 الوطنض  ومشاريع التنمض . أقضت ا في سضاع اللأقاب  على الشلأكات عبر

وأقلأت المك ضك لى  التشاور واج ، لكن ا اع ضت على تطبضر  علرى جمضرع الررلأارات  -٧٢
الحكومضررر   مشرررهة  ح أنررر  قرررد يكرررو  لل ررررلأة ب رررضغت ا الحالضررر  ر ررره سرررلبي علرررى فرررروع الشررر وب 

 الأصلض ، وأن  ينبغي أ  ت اع بشكل أك لأ دق .
، بحجر  أ را قرد ت ره بحرروع 3موافرت ا على صضاغ  ال رلأة  وأعلأبت غواتضمالا عن عدم -٧3

 الش وب الأصلض .
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ولافرررظ الاعررراد اللأوسررري أ  الموافرررر  الحرررلأة والم ررربر  والم رررتنهة لا تررراال قضرررد المناقشررر  في  -٧٤
عررن عرردم وضرروح كض ضرر  تطبضر ررا علررى ا تم ررات اللأي ضرر .  سررضاع فررروع الشرر وب الأصررلض ، م ررلأباً 

لكض ضرررر  تطبضررررر   اللأوسرررري علررررى  درا  ذلررررك الم ررررطلح، لكنرررر  طلرررر  توضررررضحاً  ولم ي ررر ض الاعرررراد
 بشكل ف لي على ال لافين.

مبرردأ التشرراور ولررضا الموافررر  الم رربر   وعلضرر  لا ت ررتطضع  وذكررلأت م ررلأ أ  دسررتورما يرررلأ   -٧5
 .3م لأ الموافر  على  دراج ا في ال رلأة 

         لشرررررر وب الأصررررررلض  علررررررى زررررررو لا ت رررررره بحررررررروع ا 3وأبررررررارت  كرررررروادور  ح أ  ال رررررررلأة  -٧٦
مرررا ذكرررلأت ب ررر  الررردول الأخرررلأى، برررل ت ررراس ب ررر  الم رررايه الأخرررلأى، م رررل م رررايه ات اقضررر  منامررر  

  . ١٦٩ رقم  ١٩٨٩ال مل الدولض  المت لر  بالش وب الأصلض  والربلض  في البلدا  الم ترل  ل ن  
الموافررر  الحررلأة والم رربر  والم ررتنهة وأوضررح افرربران ومم لررو منامررات ا تمررع المررد  أ  مبرردأ  -٧٧

م س  في الرانو  الدولي، وأن  عن لأ فضوو في الرلأارات التي ت  لأ علرى فرروع ال لافرين وسربل 
  عضش م وكلأامت م  وأ  توسضع نطاق  لضشمل ال لافين برين صرحضح، فرع و   كرا  المبردأ يطب ر

 بدأ ضمان  مام  ضد الكلأا .ل جان  الحلأي  في المعلى الش وب الأصلض . و     تاريخضاً 

 ٤ال رلأة   
. وأعرررلأب الأرد  عرررن ع ارررات علرررى ال ررررلأة ٤اق فرررت غواتضمرررالا والهنرررد فرررذم ال ررررلأة  -٧٨

 اللأاب   التي تبدو مب م .
بالغرر  الأقضرر  لأ ررا ترردعو  ح الات رراع مررع م ررايه فررروع  ٤وذكررلأت  كرروادور أ  ال رررلأة  -٧٩

 ا الات.الن ا  التي ينبغي أ  تطب  في جمضع 

 5ال رلأة   
أ  تتخررررررذ الترررررردابه "اقرررررر ح الاعرررررراد الأوروبي الاست اضرررررر  في ا ملرررررر  الأوح عررررررن عبررررررارة  -٨٠

أ  ت اس اف ام ] ترع ال لافرين وغرهمم مرن ال راملين في المنراط  اللأي ضر  "ب بارة  "ال لأوري  ل ما 
 ." بحروق م[ من قِب ل...

ا  افرراص، أبررارت  كرروادور  ح أقضرر  مررذا البنررد وفضمررا يت لرر  باللأقابرر  علررى نشررال الرطرر -٨١
 ما يت لأضو  للطلأد. لحماي  ال لافين، الذين ك هاً 

 ٦ال رلأة   
ينبغرررري أ  يشررررمل الرطررررا   ٦ر الشررررلأاكات الرررروارد في ال رررررلأة و  لافاررررت سوي ررررلأا أ  ت رررر -٨٢

  د .٦ من ا انبين في ال رلأة ال لأعض افاص، واق فت البارة  ح  درا  بلأول مت   علض ا 
 ه  المت لرر  بإدارة الأسرواع م رأل  خاصر  ٦تضمالا،  ح أ  ال ررلأة ال لأعضر  وأبارت وغوا -٨3

 ح ت رضرد تن ضرذ م رل مرذا البنرد فرع عنردما تتروافلأ الرادة ال ضاسرض   كنام  التجرارة ال المضر ، نارلأاً 
 دارة " اضر  عرن عبرارة اللاسم  لرذلك، ووافرت را البراسيرل في مرذا الرلأأو. واق فرت الأرجنترين الاست

 .لأ ا عبارة أخا وق اً  "عمل الأسواع" ه  ب بارة ٦الواردة في ال رلأة ال لأعض   "عالأسوا
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ضررما  أ  يكررو  "ب ررد عبررارة  "ف رر  الاقت رران"واقرر ح الاعرراد الأوروبي  دخررال عبررارة  -٨٤
نرررل "ب ررد عبررارة  " ب ررورة طوعضرر" أ ، و دخررال عبررارة ٦الررواردة في ال رررلأة ال لأعضرر   "الت رراو  الرردولي

  د .٦الواردة في ال رلأة  "تكنولوجضاال

 ٣المادة  -٣ 
 ح أسررا التمضضرا ادارورة الررتي جرلأى ت رردادما.  "الأصرل"اق فرت سوي رلأا  ضرراف  عبرارة  -٨5

وأعلأبت أوروغواو عرن قلر را ل ردم  درا  أسرا م ضنر ، واق فرت الاست اضر  عرن ت رداد الأسرا 
 لتشلأي ا ا افاص . بحضد ت تطضع البلدا  ت  ه المادة وفراً  "جمضع أبكال التمضضا"ب بارة 
وبررددت بررضلي وكولومبضررا علررى أقضرر  وجررود قا مرر  بررامل  ت ررم الهويرر  ا ن ررانض  والمضررل  -٨٦

ا ن رري، واعرر ض علررى ذلررك الاعرراد اللأوسرري وم ررلأ. واق فررت  فرردى منامررات ا تمررع المررد  
 . "الوضع الرانو " ضاف  عبارة 

العرلا  ال رالمي لحرروع الن را  "ب رد عبرارة  "جمضرع" ح الاعاد الأوروبي  درا  كلم  واق -٨٧
 .١، في ال رلأة "أسا"قبل كلم   "أو"وكلم   "و

وطلبت برضلي  عرادة اسرتخدام ال رضغ  الم رتخدم  في المشرلأو  ال راب . وطلر  كرل مرن  -٨٨
مررا يت لرر  ال ررضاغ  الم ررتخدم  فضالتمضضررا مررع الأرد  وم ررلأ ك الرر  ات رراع ال ررضاغ  المت لررر  ب رردم 

 من ال  د الدولي افاص بالحروع المدنض  وال ضاسض .  ٢لىسا التمضضا الواردة في المادة 
مت ررررددة الرومضررررات  وأوروغررررواو  دخررررال  بررررارة  ح التمضضررررا  -واق فررررت بولض ضررررا  دولرررر   -٨٩

 .١المت دد الأبكال والأوج  في ال رلأة 
 مراعي الرروارد في الررانو  الرردولي ير رد برر  الحر  ا مرراعي في ورأت غواتضمرالا أ  الحرر  ا -٩٠

ترلأيلأ الم ه فرط. واق ح الاعراد الأوروبي، وسوي رلأا، وغواتضمرالا، وكولومبضرا، فرذم البرارة  ح 
 ."من لأدين وتتم ين"

مت رررررددة الرومضرررررات  وكررررروبا  درا   برررررارة  ح الت بررررره ال رررررلأدو  - وأيررررردت بولض ضرررررا  دولررررر  -٩١
عن الحروع، وأبرارتا  ح وجرود فرروع ك رهة قابلر  للتطبضر  ا مراعي، كرأ  تطبر  علرى وا ماعي 
 . طا    م لاً 

 "نك ررررلأد  أو بالارتبررررال مررررع اخررررلأي"وأبررررار ال ررررضد غررررولاو  ح  مكانضرررر  اسررررتخدام عبررررارة  -٩٢
  . ١ ١الواردة في ال رلأة ال لأعض  

 4المادة  -4 
. "التمضضرا المت ردد الأبركال والأوجر "ب عرن وج ت المك ضك الانتبا   ح ضلأورة العرلأا -٩3

 وأكد عدد من مم لي الدول ضلأورة الاع ام ك اق  الملأأة في النص.
واقرررررر ح الاعرررررراد الأوروبي، بالابررررررر اك مررررررع الررررررربر مج الم ررررررني بحرررررررروع المررررررلأأة الاقت رررررررادي   -٩٤

لت ررلأم فض ررا بكررل والاجتماعضرر  وال رافضرر ،  ضرراف  فرررلأة فلأعضرر  عررن فرر  المررلأأة في بررلأان الأراضرري وا
 م ترل، وعن فر ا في ورا   الأرض. 
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المشررارك  الكاملرر  بالت رراوو وب  الضرر  في صررضاغ  خطررط  ئا ضرر  "واق فررت سوي ررلأا صررضغ   -٩5
 أ . وأيرررردت ٢لل رررررلأة ال لأعضرررر   "ضررررع الم ررررتوياتملأاعضرررر  لل رررروارع بررررين ا ن ررررين وتن ضررررذما علررررى جم

 المك ضك ذلك المر ح. 
وروبي البرارة  ح أعلرى م رتوى ممكرن مرن ال رح  البدنضر  وال رلضر  في واق ح الاعراد الأ -٩٦

تكرراف  " ضرراف  عبررارة    وأيرردت غواتضمررالا المررر ح. واق فررت سوي ررلأا أي رراً  ب ٢ال رررلأة ال لأعضرر  
  س .٢،  ح ال رلأة ال لأعض  "الح ول"قبل عبارة  "فلأص
، في "ت اونضرراتوال"ل عبررارة قبرر "اللأابطررات"واق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر   ضرراف  عبررارة  -٩٧

  م .  ٢ال رلأة ال لأعض  
 س ، اق فررررررت منامرررررر  ال مررررررل الدولضرررررر   درا  عبررررررارة ٢يت لرررررر  بال رررررررلأة ال لأعضرررررر   فضمرررررراو  -٩٨
خرررردمات الزررررار "، و ضرررراف  عبررررارة "الا تمررررا ت والرررررلأوض"قبررررل عبررررارة  "افرررردمات المالضرررر  م ررررل"

 . "الاراعض "وفذم عبارة  "والتأمين
             تضمررررررالا  ح الأذمررررررا  التح اررررررات الررررررتي أبررررررد ا عرررررردة بلرررررردا ، وبخاصرررررر  سررررررتدعت غوااو  -٩٩
  ح ، وبوج  خاص البارة  ح الصلاح الاراعي. ٢يت ل  بال رلأة ال لأعض   فضما

واق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر   درا   بررارة  ح الم رراواة في الحررروع المت لررر  بالأراضرري  -١٠٠
 ح . وأبارت المك ضك  ح أقض  العرلأاب عرن أ  اسرتخدام ٢ة ال لأعض  رد الطبض ض  في ال رلأ والموا

المرروارد الطبض ضرر  ينبغرري أ  يكررو  في  طررار الافرر ام الكامررل للرررانو  البض رري، مررن أجررل ت ررادو أ  
 ي دو استخدام تلك الموارد  ح  فدا  أ لأ سلبي.

عررن "ولضرر   دخررال عبررارة  ل ، اق فررت منامرر  ال مررل الد٢يت لرر  بال رررلأة ال لأعضرر   فضمرراو  -١٠١
ب برررررارة  "المررررراايا"، والاست اضررررر  عرررررن عبرررررارة "الم ررررراواة في الأجرررررور"ب رررررد عبرررررارة  "ال مرررررل المت ررررراوو

 ."الحماي "
 "جمضرع أبركال" و ، اق ح الاعاد الأوروبي  دخال عبرارة ٢يت ل  بال رلأة ال لأعض   فضماو  -١٠٢

. واق فرررت سوي رررلأا La Via Campesina، وات ررررت م رر  في الرررلأأو منامررر  "ال نرررا"قبررل كلمررر  
عدم الت لأض لل نا، كا في ذلك ال نا المنرالي وال نرا ا ن ري وسرا لأ أبركال "استخدام عبارة 

ال نرررا الررررا م علرررى نرررو  ا رررنا، وتشررروي  الأع ررران التناسرررلض  الأن ويررر ، والررراوا  المبكرررلأ والر رررلأو 
 . ٦٨/١3٩ ام  ، م تندة في ذلك  ح ال ضغ  الواردة في قلأار ا م ض  ال"للأط ال
مررن ات اقضررر   ١٦مررن المرررادة  ة ك ، لأ رررا م ررتمد٢وطلرر  الأرد  وم ررلأ فرررذم ال رررلأة  -١٠3

 الر ان على جمضع أبكال التمضضا ضد الملأأة، التي أبدت م لأ والأرد  ع اات علض ا. 
واق فرررت بررربك  الم لومرررات وال مرررل بشرررأ  أولويررر  الغرررذان  دخرررال  برررارة  ح الممارسرررات  -١٠٤
 على ف ول الملأأة على الموارد.   التي ت  لأ سلباً الترلضدي
وقررردمت منامرررات غررره فكومضررر  أخرررلأى مر فرررات صرررضاغ  بشرررأ  افررردمات الأساسرررض   -١٠5

 وم  ولضات الملأأة في تال اللأعاي  وال جوة اللأقمض .
الانتبرا   ح ضرلأورة برلأح التاامرات الردول  را  منرع  La Via Campesinaول ترت منامر   -١٠٦

 بحكم الرانو  والتمضضا بحكم الواقع ضد الملأأة.التمضضا 
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 مر فات بشأ  فرلأات  ضافض . وأبلغت سوي لأا المشاركين لى ا س سل قلأيباً  -١٠٧
وأبررادت جنرروب أفلأيرضررا بالررنص الحررالي المب ررط، وأيرردت  درا  صررضغ  مت لررر  برردور المررلأأة  -١٠٨

 في الأمن الغذا ي.

 8-5المواد  -باء 
 5المادة  -1 

 ١لأة ال ر  
ذكرررلأ الاعررراد الأوروبي أ  الحررر  في الح رررول علرررى المررروارد الطبض ضررر  لا وجرررود لررر ، ومرررن إ  -١٠٩

الح رررررررول علرررررررى المررررررروارد الطبض ضررررررر  "عن رررررررا  ح  والبرررررررارة عوضررررررراً  "الحررررررر "اقررررررر ح فرررررررذم كلمررررررر  
 . "واستخدام ا

 وذكرررلأت عررردة دول أ  المررروارد الطبض ضررر  ملرررك مشرررا  وأ  اسرررتخدام ا واسرررتغلالها عكمررر  -١١٠
 الروانين الوطنض .

 وفررررراً "وان ررررم الاعرررراد اللأوسرررري والأرد  والبراسيررررل  ح م ررررلأ في مر ف ررررا بإضرررراف  عبررررارة  -١١١
في  ايرر  ال رررلأة. وعررلاوة علررى ذلررك، اقرر ح الاعرراد الأوروبي وم ررلأ  "للررروانين والتشررلأي ات الوطنضرر 

ع ااترر   الأرد  ترردداً  . وأكررد"أ  ي تشرراروا بشررأ "ب بررارة  "المشررارك  في"الاست اضرر  عررن عبررارة 
 .١، وبخاص  ال رلأة 5على المادة 

وافت اررررت غواتضمررررالا كوق  ررررا بشررررأ  الحرررر  في الح ررررول علررررى المرررروارد الطبض ضرررر  ب ررررب   -١١٢
جوان  ت ارب مع الدستور والتشرلأي ات الوطنضر ، موضرح  أ را لا ت رتطضع قبرول ال رضغ  الحالضر  

 .١لل رلأة 
رررررت فحررررروى  5مرررررن المرررررادة  ١لأة وقالرررررت سوي رررررلأا    صرررررضاغ  ال رررررر -١١3             ستتح رررررن  ذا ع ك  
مررن ات اقضرر  التنررو  البضولرروجي. وبالم ررل، أبررارت  ح  مكانضرر  الاسررت ادة في ا رران ال ررا   ١5المررادة 

 ب  مرررن الم امررردة الدولضررر   ٢ ٩ل رررضاغ  الدقضرررر  لل ررررلأة ال لأعضررر  بالاسرررت ارة مرررن ا ١مرررن ال ررررلأة 
 تض  للأغذي  والاراع . بشأ  الموارد الورا ض  النبا

أ  الحررر  في المررروارد الطبض ضررر  عن رررلأ  La Via Campesinaوأكررردت عررردة أفرررلأ  لمنامررر   -١١٤
أساسي ل ما  سبل عضش ال لافين، وأن  يحارى بالاعر ام في ك ره مرن الأفضرا  بحكرم الواقرع، 

 ويت ين الاع ام ب  صلأاف  من مذا المنطل  في العلا . 
الرررتي "ل رررالمي للأعرراة الشررر وب الأصرررلض  المتنرلرررين الاست اضرر  عرررن عبرررارة واقرر ح التحرررالا ا -١١5

 ."في أماكن استرلأار مذ  ا تم ات"ب بارة  "توجد في مناط  تتم ا م ادلض 

 3ال رلأة   
اق فررت سوي ررلأا والرربر مج الم ررني بحررروع المررلأأة الاقت ررادي  والاجتماعضرر  وال رافضرر   ضرراف   -١١٦
  أ . 3 ح ال رلأة ال لأعض   " ن انض الم بلأات ا"و "ادوالأ لأ الاقت "عبار  
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تشرره بغرره وجرر  فرر   ح  3وذكررلأ الاعرراد اللأوسرري أ  ال ررضاغ  والم ررطلحات في ال رررلأة  -١١٧
 لذلك.  ، وطل  تغضه ال ضاغ  تب اً أ  ال ك و ضر  ملام  قانو ً 

            تنهة مررررررن ال رررررررلأة واق فررررررت م ررررررلأ فررررررذم البررررررارة  ح الموافررررررر  الحررررررلأة والم رررررربر  والم رررررر -١١٨
 ب . وقالررررررت المك ررررررضك    لغرررررر  المشرررررراورات  كررررررن ع ررررررضن ا بك الرررررر  ات رررررراق ا مررررررع 3ال لأعضرررررر  

 ال ضاغات الم تخدم  في ال كوك الأخلأى، بغض  ضما  التن ضذ.
    صررضاغ  م ررتمدة مررن الم امرردة 3أ  تُ ررتخدم في ال رررلأة ال لأعضرر   واق فررت سوي ررلأا -١١٩

ارد الورا ض  النباتض  للأغذي  والاراع  أو ات اقض  التنو  البضولروجي وبلأوتوكرول  غرويا الدولض  بشأ  المو 
الملحررر  بهرررا بشرررأ  الح رررول علرررى المررروارد ا ضنضررر  والتراسرررم ال رررادل والمن رررا للمنرررافع النابررر   عرررن 

 استخدام ا.
مرررأخوذة عرررن صررركوك م تمررردة  3ولافارررت  كررروادور أ  ال رررضغ  الم رررتخدم  في ال ررررلأة  -١٢٠

فضمرا يخرتص بحماير  فرروع  ل  ل، وبددت على ضلأورة الالتاام بال ضغ  الحالض  مع الم ي قدماً با
 ال لافين.

ووجرررر  التحررررالا ال ررررالمي للأعرررراة الشرررر وب الأصررررلض  المتنرلررررين الانتبررررا   ح أ  الاسررررتغلال  -١٢١
 طلوب .ينبغي أ  ي دو  ح استب اد ا تم ات ادلض ، وأ  الموافر  الم بر  قد تكو  م لا

 6المادة  -٢ 
 لم يدلِ أفد ببضا  ب وو. -١٢٢

 7المادة  -٣ 
ب ررررد عبررررارة  "ووفرررر  مررررا عرررردد  التشررررلأي ات الوطنضرررر "اقرررر ح الاعرررراد الأوروبي  درا  عبررررارة  -١٢3

 . ٢، في ال رلأة "الات اقات الدولض "
تنر ررر ا الدقررر  اللاسمررر  لوضرررع سضاسرررات مجرررلأة محرررددة  ٢وذكرررلأت المك رررضك أ  ال ررررلأة  -١٢٤

والتم ررت  ٢للشرر وب المختل رر . وأعلأبررت سوي ررلأا عررن ب رر  الشرركوك بشررأ  نطرراع ر رره ال رررلأة 
 اق افات من الدول الأخلأى.

بشرأ   ٢وذكلأت بضلي أن  لض ت لدي ا مشكل  فضما يت ل بال ضغ  المر ف  في ال رلأة  -١٢5
 ح  ا ناررلأاً فلأيرر  تنرررل الأبررخاص، موضررح  أ  فلأيرر  فلأكرر  النبرراتات والحضرروا ت لا  كررن ضررما 

 ضلأورة توفه الحماي  لها.
واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي وغواتضمررررالا فررررذم البررررارة  ح الشرررر وب الأصررررلض  علررررى وجرررر   -١٢٦

. وترررلأى غواتضمرررالا أ  مشرررلأو  العرررلا  لا ينبغررري أ  يت رررمن أيررر   برررارة  ح 3التحديرررد في ال ررررلأة 
ينبغرررري أ  تتمابررررى مررررع  3ل رررررلأة أ  ا م ررررا ل الحضرررراسة ال ررررابلأة للحرررردود. وذكررررلأت سوي ررررلأا عديررررداً 

 المبادة التوجض ض  الطوعض  لمنام  الأغذي  والاراع  بشأ  فضاسة الأراضي.
           وأعررررلأب عرررردد مررررن المنامررررات غرررره الحكومضرررر  عررررن الرلرررر  الشررررديد بشررررأ  اعترررراام ت ررررديل  -١٢٧
كررن الرررب  أو فررذف ا، داعررين للانتبررا   ح أ  صررغار ال ررضادين، علررى سرربضل الم ررال،   ٢ال رررلأة 

علض م من قبرل سرلطات البلردا  الأخرلأى، وأ  ير روا ضرحايا للتضرارات البحلأير  الرتي قرد  رلأف م في 
 الا ا  افاطل.
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 8المادة  -4 
 ٢مررررن ال رررررلأة  "ال ررررلأدو وا مرررراعي"واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي وغواتضمررررالا فررررذم عبررررارة  -١٢٨

انة بشررأ  صررضاغ  كررالضا مر فررات بن رر. وقرردمت ال ررضدة  3مررن ال رررلأة  "أفررلأاداً وجماعررات"وعبررارة 
يت لر   فضمرا ، ٢٠٠٩ ٢١ي  والاجتماعض  وال رافضر  رقرم م تمدة من ت لض   ن  الحروع الاقت اد

              علررررى ان ررررلأاد " بحرررر  كررررل فررررلأد في المشررررارك  في الحضرررراة ال رافضرررر ، ورد فض ررررا أنرررر   كررررن ممارسرررر  الحررررروع
 ."  أو جماع أو بالاب اك مع اخلأين أو في  طار طا  

وكلمرررر   ١مررررن ال رررررلأة  "ال ررررلمي"واق فررررت رابطرررر  ال لافررررات الكرررروريات فررررذم كلمرررر   -١٢٩
 . ٢من ال رلأة  "ال لمض "

وأعرررلأب ا لرررا الررردولي لم امررردات الهنرررود، ب رررد التشررراور مرررع ك ررره مرررن مض رررات الشررر وب  -١3٠
  كررن قبررول الأصررلض ، عررن  مكانضرر  قبررول فررذم مواضررع البررارة  ح الشرر وب الأصررلض ، لكررن لا

 فرلأ  أوروبا   La Via Campesinaفرذم موضرع البرارة  ح الحرروع ا ماعضر . وأبرلأست منامر  
 أقض  الحروع ا ماعض  للأنشط  النرابض  التي  دم  ح الدفا  عن فروع ال لافين.

 1٢ - 9المواد  -جيم 
 9المادة  -1 

مرررن ال  رررد الررردولي  ٢٢المرررادة مرررن  ٢مرررع ال ررررلأة  ٩اق فرررت م رررلأ عرضررر  اسرررتاع المرررادة  -١3١
افاص بالحروع المدنض  وال ضاسض ، وات ر  م  را الاعراد اللأوسري في الرلأأو. وأوضرح ال رضد غرولاو 
أ   عرررلا  الأمرررم المتحررردة بشرررأ  فرررروع الشررر وب الأصرررلض  لا يشررره  ح الامت رررال  ح التشرررلأي ات 

  .من العلا ٤٦من المادة  3الوطنض ، واق ح استخدام صضغ  ال رلأة 
. وفاري ١واق فت منام  ال مل الدولض   ضاف  الح  في الم اوضر  ا ماعضر   ح ال ررلأة  -١3٢

المررررر ح بتأيضررررد  كرررروادور والاعرررراد الرررردولي للأابطررررات عمررررال الأغذيرررر  والاراعرررر  وال نررررادع والمطرررراعم 
 والمراصا والتبغ واللأابطات المت ل  بها.

ئومررررررا وممارسرررررر  أنشررررررطت ا "في ال بررررررارة  "أنشررررررطت ا"واق فررررررت غواتضمررررررالا  لأيررررررد كلمرررررر   -١33
، من ضمه الغا   وج ل ا غره من روب ، وك الر  أ  ت ربح ال ررلأة ٢، الواردة في ال رلأة "المشلأوع 

بشررأ  منامررات  ١٤١مررن ات اقضرر  منامرر  ال مررل الدولضرر  رقررم  5مررن المررادة  ١مت ررر  مررع ال رررلأة 
 .١٩٧5ال مال اللأي ضين ودورما في التنمض  الاقت ادي ، ل ن  

مرن ا ملر  الأولي في  "الت اونضرات وغهمرا"واق فت منام  ال مل الدولضر  فرذم عبرارة  -١3٤
كررررا في ذلررررك الاعررررادات والت اونضررررات والمنامررررات الأخررررلأى للاقت رررراد "، و دخررررال عبررررارة ٢ال رررررلأة 

 . "ال املين في المناط  اللأي ض "ب د عبارة  "الاجتماعي الت امني
ولي للأابطرررات عمرررال الأغذيررر  والاراعررر  وال نرررادع والمطررراعم والمراصرررا واقررر ح الاعررراد الرررد -١35

            عبرررارات ت ضرررد التشرررجضع ب  الضررر ، علرررى غرررلأار  ٢والتبرررغ واللأابطرررات المت رررل  بهرررا أ  تت رررمن ال ررررلأة 
                ، ١٤١مرررررررا اسرررررررتخدمت  منامررررررر  ال مرررررررل الدولضررررررر  في ات اقضررررررر  منامرررررررات ال مرررررررال الرررررررلأي ضين رقرررررررم 

. وأوضررحت  كرروادور أ  فكررلأة الرردعم تلأمرري  ح الم رراعدة علررى عرضرر  التررواس  بررين ١٩٧5ل ررن  
 ال لافين والأطلأام الأخلأى في الم اوضات.

 .٩من المادة  ١ فلأ  جم وري كوريا  ال رلأة  La Via Campesinaدت منام  وأي   -١3٦
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 10المادة  -٢ 
ال نرروا ، الررذو ينبغرري أ  يرت ررلأ  مررن "الحرر  في"اقرر ح الاعرراد الأوروبي أ  عررذم عبررارة  -١3٧

، "ينبغري أ  يشرارك"ب برارة  " لك الح  في المشرارك "  واستبدال عبارة "المشارك "فرط على عبارة 
 في سا لأ النص.

 .3 ح ال رلأة  "للروانين والتشلأي ات الوطنض  وفراً "واق فت م لأ  ضاف  عبارة  -١3٨
، واق فررررت "المشررررارك "بغرررري اسررررتخدام كلمرررر  وأعلأبررررت غواتضمررررالا عررررن رأي ررررا في أنرررر  لا ين -١3٩

 .3من ال رلأة  "أراضض م وأسباب م ضشت م"وعبارة  ١من ال رلأة  "الحلأة والم تنهة" فذم عبارة

 11المادة  -٣ 
من ال نوا . وأعلأبت سوي رلأا عرن  "الح "اق ح الاعاد الأوروبي وغواتضمالا فذم عبارة  -١٤٠

، بضنمرررا رأت  كررروادور أ  نرررص المرررادة ١١في المرررادة  " الحررر"عررردم اع اضررر ا علرررى اسرررتخدام عبرررارة 
 ."الح "سض رد م نا   ذا فذفت من  كلم  

، ت ررانلت غواتضمررالا عررن الكض ضرر  الررتي سررتك ل بهررا الرردول ف الضرر  ٢وفضمررا يت لرر  بال رررلأة  -١٤١
 على الدول، بالأفلأى، أ  ت ع من الشلأول فرط ما ي  ي  ح المشارك . وأبارت  ح أن  يت ين  

 المشارك . وأضافت أ  ال رلأة لا ينبغي أ  تشه  ح الأراضي وسبل ال ضش.
، قالت المك ضك  ن  ز  على الدول أ  تك ل استخدام م ايه 3وفضما يت ل  بال رلأة  -١٤٢

 تو ض  تنطب  على ا مضع ب    عام  دو   ضضا.
الحر  في الح رول علرى وأعلأبت تموع  من منامات ا تمرع المرد  عرن ريضردما لدرا   -١٤3

الم لومررات في مشررلأو  العررلا . واق فررت منامرر  أخررلأى مررن منامررات ا تمررع المررد   درا  الحرر  
في الح ررررول علررررى التكنولوجضررررا المناسررررب  وناررررم الم لومررررات اللأقمضرررر ، عررررلاوة علررررى الح ررررول علررررى 

 الم لومات المت لر  بتنب ات الطرا والكوار .

 1٢المادة  -4 
ب بررررررارة عررررررن  مكانضرررررر  الوصررررررول  ح  ١د الأوروبي الاست اضرررررر  عررررررن ال رررررررلأة اقرررررر ح الاعررررررا -١٤٤

الم رايه الدولضر  " جلأانات عادل  من أجل ت وي  المناسعات. واق فت م لأ الاست اض  عن عبارة 
 ."الالتاامات ذات ال ل  في  طار الرانو  الدولي لحروع الن ا "ب بارة  "لحروع الن ا 

، وت رانلت ١لى البارة  ح الحروع ال لأدي  وا ماعضر  في ال ررلأة واع ضت غواتضمالا ع -١٤5
عررن وجررود ناررم قانونضرر  خاصرر  بال لافررين. وطلبررت  درا  التشررلأي ات ادلضرر   ح جانرر  الم ررايه 

 الدولض .
 .٢وأعلأبت غواتضمالا عن ت  ضل ا ال ضغ  ال ابر  لل رلأة  -١٤٦
زر  علرى "نرد   الاست اضر  عرن عبرارة  فرلأ  اله La Via Campesinaواق فرت منامر   -١٤٧

، في "علررى الرردول أ  تتخررذ الترردابه الملا مرر "ب بررارة  "الرردول أ  تناررلأ في اهرراذ مايررد مررن الترردابه
 .3ال رلأة 
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، اقرررر ح الاعرررراد الأوروبي البررررارة  ح م س ررررات وطنضرررر  ف الرررر  ٤وفضمررررا يت لرررر  بال رررررلأة  -١٤٨
            علرررى العرررلا  ينبغررري أ  ي طررري الررردول م برررلأاً م رررترل  وت دديررر . وذكرررلأت ال رررل ادور أ  مشرررلأو  

مررا يت ررين علض ررا ف لرر  لت ايررا الم س ررات الوطنضرر  لحررروع الن ررا  وأنرر   كررن البررارة  ح المبررادة 
 المت لر  كلأكا الم س ات الوطنض  لت ايا وحماي  فروع الن ا   مبادة باريا .

. 5مررن ال رررلأة  "دمررا  الر ررلأوالاسررتض اب أو ال"واقرر ح الاعرراد الأوروبي فررذم عبررارة  -١٤٩
 لأد نتضج  المناسعرات بشرأ  فضراسة الممتلكرات مرن فحوامرا،  5وذكلأت غواتضمالا أ  صضغ  ال رلأة 

 ومي لذلك ت  لأ على ناام  الناام الر ا ي.
واق فرررررت اللجنررررر  ال لأن رررررض  للت رررررامن الررررردولي، وكرررررذلك الررررربر مج الم رررررني بحرررررروع المرررررلأأة  -١5٠

وال رافضررر ،  ضررراف  فررررلأة بشرررأ  فارررلأ ال رررماح بالتشرررلأيد الر رررلأو باسرررم الاقت رررادي  والاجتماعضررر  
 التنمض .
وبررردد عررردد مرررن مم لررري منامرررات ا تمرررع المرررد  علرررى ضرررلأورة تررروفه الم ررراعدة الرانونضررر   -١5١

 با ا  مع ترد. صضاغ  مر ف  في مذا الشأ . 

 16 -1٣المواد  -دال 
 1٣المادة  -1 

مرررن ال  رررد  ٦عرررادة صرررضاغ  عنررروا  المرررادة لرررض كا صرررضاغ  المرررادة اقررر ح الاعررراد الأوروبي   -١5٢
الرردولي افررراص بالحررروع الاقت رررادي  والاجتماعضرر  وال رافضررر . وأوصررت منامررر  ال مررل الدولضررر  لى  

 ، واق فت صضغ  محددة ل رلأة  ضافض  بشأ  عمل الأط ال."ال مل اللا  "يشه ال نوا   ح 
 "ال مرال الم راجلأين والمروسمضين"  والاجتماعض   ضاف  عبارة واق ح ملأكا الدراسات الرانونض -١53

 ، لأغلأاض الات اع.١ ح ال رلأة 
، لكن رررا أعلأبرررت عرررن قلر رررا ٢وأبررردت غواتضمرررالا ت  م رررا لمنطلررررات ال رررضاغ  في ال ررررلأة  -١5٤

  علض ا أ  ت مل لحل المشكل .فضال ال ضاغ  الحالض  التي تردم توصضات  ح الدول كا يت ين  
 ح جررراأين  علرررى أ  ترررلأد في ا ررران ال رررا ، الرررذو يبررردأ  ٢اق فرررت م رررلأ تر رررضم ال ررررلأة و  -١55
،  برررارة  ح أقضررر  الت ررراو  "وزررر  علرررى البلررردا  الرررتي ت رررا  مرررن ارت رررا  م رررتويات ال ررررلأ"ب برررارة 
 الدولي. 
في  "مض ررات ت تررضش"ب ررد عبررارة  "ف رر  الاقت رران"واقرر ح الاعرراد الأوروبي  درا  عبررارة  -١5٦
 .3رلأة ال 

عبررارة عررن ال مررل الر ررلأو وأ   ٤ ح ال رررلأة  واق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر  أ  ت ررام -١5٧
يك رررل ات ررراق ا مرررع الم رررايه الدولضررر . واق فرررت علرررى وجررر  التحديرررد أ  ت رررام  ح  ايررر  ا ملررر  

أو أ  ي ررربح ضررحض  للا رررار بالبشررلأ أو يررلأ ن في أو بررركل مررن أبررركال "الأوح ال بررارة التالضرر   
في ا مل  ال انض  أن    "جمضع أبكال اللأع الحديد". وسضكو   دخال  بارة  ح "لأع الحديدال

 ."الاستغلال الاقت ادو"من البارة  ح 
واق ح ال ضد غولاو أ  ت ام فرلأة بشأ  عمل الأط ال  ح الديباج ، وأ  تدر  فض ا  -١5٨

ات محررددة في ذلررك ال رردد  ح مرر   بررارة  ح ات اقضررات منامرر  ال مررل الدولضرر ، وأ  ت ررام عبررار 
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،    فرررلأات فلأعضرر  ٢في ال رررلأة  "الت رراو  الرردولي"يت لرر  بإدخررال  بررارة  ح  فضمرراالعررلا . وقررال، 
 أخلأى في مشلأو  العلا  قد تناولت مذ  الم أل  ب ورة م مَّم . 

 14المادة  -٢ 
      الم رررررررراجلأين في واقرررررررر ح الاعرررررررراد الأوروبي أ  ت ررررررررام في موضررررررررع البررررررررارة  ح ال مررررررررال  -١5٩
 ح  ١. وذكررلأت  كرروادور أ   خ ررا  ال رررلأة "مررا عرردد  التشررلأي ات الوطنضرر  وفرر "عبررارة  ١ال رررلأة 

ررر لأ علرررى أنررر  فجررر  للحررر  في ال رررلام  وال رررح  في مكرررا  ال مرررل عرررن الرررروانين ادلضررر  قرررد ي   
لحل قرد الأبخاص الذين ي ملو  ب ورة غه قانونض  في  قلضم م ين. ولرمًّح ال ضد غولاو  ح أ  ا

  مرررن  عرررلا  الأمرررم المتحررردة بشرررأ  ٢ ٤٦لررر  لل برررارة الرررواردة في المرررادة يكرررو  في  ضررراف  عبرررارة مما 
 يت ل  بالرضود الم لأوض  على ممارس  الحروع. فضمافروع الش وب الأصلض ، 

من الت اصضل عرن تردابه منرع  مايداً  ١وأوصت منام  ال مل الدولض  لى  تت من ال رلأة  -١٦٠
 خاطلأ وخ   ا ومكافحت ا.الأخطار والم

تماعضررر  وال رافضررر  للمرررلأأة أ  تررردر  في جالم رررني بالحرررروع الاقت رررادي  والا واقررر ح الررربر مج -١٦١
، وأ  ت ررام صررضغ  م ادمررا أنرر  "عرردم الت ررلأض للم رراير "ب ررد عبررارة  "ا ن ررض "عبررارة  ١ال رررلأة 

خطرار. واقر ح الربر مج ض ال مال  ح أو ضره مرن جرلأان النرأو لىن  ر م عرن الأزوس أ  يت لأ   لا
البررارة  ح ترروفه ملأافرر  للأعايرر  الأط ررال في مكررا  ال مررل، وك الرر  ترروافلأ وسررا ل مأمونرر  ومض ررورة 

 التكل   للانترال من و ح مكا  ال مل. 
، أوصررت منامرر  ال مررل الدولضرر  لى  ي ررت اض عررن جرران ا ملرر  ٢يت لرر  بال رررلأة  فضمرراو  -١٦٢

المررواد افطررلأة أو المررواد "، ب بررارة "اراعضرر  أو الملررولت الاراعضرر  وال ررناعض المررواد الكضمضا ضرر  ال"التررالي  
بإبرارة  ح صركوك ا ذات ال رل ،  3لى  تبردأ ال ررلأة  . وأوصرت المنامر  أي راً "الكضمضا ض  ال رام 

 وأ  تدر  فض ا ت اصضل التدابه المناسب .
، وأ  "مض ر "قبرل عبرارة  " رانةمخت ر  وذات ك"، اق فت الهنرد  درا  عبرارة 3وفي ال رلأة  -١٦3

 ت خذ في الاعتبار الاختلافات الم س ض  بين البلدا .
، اق فرررت منامررر  ال مرررل الدولضررر   ضررراف  فررررلأتين فرررلأعضتين عرررن وضرررع نارررام ٤في ال ررررلأة  -١٦٤

  درا  عبرار  "وتوسيرع" للإبلاع وناام للت رضا في تال ال لام  وال ح  الم نض . واق فت أي راً 
 "بطلأيرررررر  امنررررر "في ال ررررررلأة ال لأعضررررر   أ ، وفرررررذم عبرررررارة  "المرررررواد الكضمضا ضررررر "" قبرررررل "واسرررررتخدامو

ب برارة  "الحضلولر  دو "والاست اضر  عرن عبرارة  ،"الرتخلص من را"قبرل عبرارة  "رصد"و دخال عبارة 
، في ال رلأة ال لأعض     . وعلاوة على ذلك، اق فت  ضاف  فرلأة فلأعض  عرن  نشران وتطبضر  "منع"

وفررررلأة فلأعضررر  أخرررلأى عرررن واجبرررات أرباب ال مرررل. وأعلأبرررت الأرجنترررين عرررن ت  رررضل ا  نارررم م ض نررر 
 لل ضغ  التي ات   علض ا من قبل.

فررلأة فلأعضر   ٤ فرلأ  أوروبا  أ  ت رام  ح ال ررلأة  La Via Campesinaواق فرت منامر   -١٦5
 رررلام  بشرررأ  الحمايررر  مرررن المنتجرررات الكضمضا ضررر  والتكنولوجضرررات الرررتي قرررد تشررركل خطرررورة علرررى ال

 وال ح  في مكا  ال مل. 
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 15المادة  -٣ 
وفررررررذم عبررررررارة  "الحرررررر  في الغررررررذان الكررررررافي"اقرررررر ح الاعرررررراد الأوروبي تغضرررررره ال نرررررروا   ح  -١٦٦

، لأنرر  لا وجررود لشررين اسمرر  ال ررضادة الغذا ضرر . وعلضرر  طلرر  الاعرراد الأوروبي "وال ررضادة الغذا ضرر "
           في  "ترررروافلأ الغررررذان الكررررافي"ب بررررارة  "لغذا ضرررر ال ررررضادة ا"والاست اضرررر  عررررن عبررررارة  ٢فررررذم ال رررررلأة 

. وأعلأبررت وفررود أخررلأى  باراغررواو، وسوي ررلأا، وبررضلي، وغواتضمررالا، وم ررلأ، ونضوسيلنرردا  3ال رررلأة 
. واق فت الهنرد "الاكت ان الذا  من الأغذي "عن بواغل مما ل . واق فت م لأ استخدام عبارة 

واقرر ح اخررلأو  اسررتخدام عبررارة  "لت ررلأض للجررو الحرر  في الغررذان والحرر  في عرردم ا"اسررتخدام عبررارة 
مرررع  "ال رررضادة الغذا ضررر ". وت رررانلت البراسيرررل عرررن مررردى  مكانضررر  موانمررر  عبرررارة "الأمرررن الغرررذا ي"

 "ال رضادة الغذا ضر "الم طلحات الأخلأى. واست  لأت أوروغواى عرن ال رب  في اختضرار م رطلح 
كومرات مرن قبرل. وأعلأبرت الأرجنترين الرذو فاري كوافرر  الح "الأمن الغذا ي"بضنما يوجد م  وم 

 عن ت  ضل ا ال ضغ  المت   علض ا من قبل.
             ب برررررارة م رررررت ارة مرررررن "ال رررررضادة الغذا ضررررر "واق فرررررت سوي رررررلأا الاست اضررررر  عرررررن عبرررررارة  -١٦٧

 من أمدام التنمض  الم تدام ، المت ل  بالاست لاك الم تدام وأئال النتا . 3الهدم 
لأ فضما  ذا كانت سرتمتنع عرن الت رويت علرى مشرلأو  العرلا  وذكلأت نضوسيلندا أ ا تنا -١٦٨

 ت ضد .عند علأض  على ا م ض  ال ام  أو ست و  
ولافاررررت  كرررروادور أ  ا رررران الأكرررربر مررررن المررررادة يحاررررى بتأيضررررد الوفررررود وأ  البررررارة  ح  -١٦٩

وم ال ضادة الغذا ض  مي سب  م ارم المشراكل. وأضرافت أ  م  روم ال رضادة الغذا ضر  يتجراوس م  ر
 الأمن الغذا ي لضشمل الحروع ال رافض  وال ا ض  المت لر  باستخدام المنتجات الغذا ض .

مت رررددة الرومضررات  وجنررروب أفلأيرضررا  ح  مكانضررر  التوفضرر  برررين  -وأبررارت بولض ضرررا  دولرر   -١٧٠
 - دولرررر  بولض ضررررا الأمررررن الغررررذا ي والحرررر  في الغررررذان وال ررررضادة الغذا ضرررر ، في العررررلا . وأوضررررحت 

 أ  ال ضادة الغذا ض  مدرج  بال  ل في دساته وول   بلألمانض   قلضمض  مختل  .  مت ددة الرومضات
البولض اريررر   عرررن ريضررردقا للمرررادة  -وأعلأبرررت ا م وريررر  الدومضنضكضررر  وفنررراويلا  جم وريررر   -١٧١

 ذا ي.ب ضغت ا الحالض ، وذكلأتا أن  لا زوس الاست اض  عن ال ضادة الغذا ض  بالأمن الغ
وقدمت عدة منامات غه فكومضر   ي رافات بشرأ  ال رضادة الغذا ضر ، وأعلأبرت جمضرع  -١٧٢

منامرررات ا تمرررع المرررد  الرررتي قررردَّمت مرررداخلات عرررن ريضررردما  درا  م  ررروم ال رررضادة الغذا ضررر  في 
مررررن عناصررررلأ فررررروع ال لافررررين وقرررردر م علررررى البررررران.  فاسمرررراً  مشررررلأو  العررررلا  باعتبررررار  عن ررررلأاً 

ا أوروبا وال الم ال الد أن  لضا مناك ما  نع ال لأير  ال امرل مرن صرضاغ  ال ررلأة ب رورة وأضام ملأك
 ، أو  دخال فابض  لتوضضح ف م  لل ضادة الغذا ض .أك لأ وضوفاً 

أ   . وطلرر  أي رراً ٤مررن ال رررلأة  "المربولرر   رافضرراً "وطلرر  الاعرراد الأوروبي فررذم عبررارة  -١٧3
ع ال لافرررين وغرررهمم مرررن ال ررراملين في  ت ررر"ررررلأة عرررن عبررارة ي ررت اض في ا ملررر  الأوح مرررن تلرررك ال 

 تررع "ب بررارة  "مررادياً واقت ررادياً، وفي جمضررع الأوقررات، علررى الأغذيرر  ،المنرراط  اللأي ضرر  بحرر  الح ررول
ال لافررين وغررهمم مررن ال رراملين في المنرراط  اللأي ضرر  بالررردرة الماديرر  والاقت ررادي  للح ررول في جمضررع 

 رت م   سوي لأا في ذلك الرلأأو. وأبرارت  فردى منامرات ا تمرع ، وات"الأوقات على الأغذي 
أقرلأت في ت لضر را ال رام قرد  المد   ح أ  اللجن  الم نض  بالحرروع الاقت رادي  والاجتماعضر  وال رافضر 
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  بشأ  الح  في الغذان الكافي، لى  توفلأ الغذان ز  أ  يكو  مربولًا في سرضاع ١٩٩٩ ١٢رقم 
  رافي م ين.

 16ادة الم -4 
أعلأب الاعاد الأوروبي عن قلر  الشديد لدخال فروع لم زلأ الاعر ام بهرا أو ت لأي  را  -١٧٤

  ."وسا ل النتا "قبل عبارة  "الح ول على"ب د. واق ح الاعاد الأوروبي ونضوسيلندا  درا  عبارة 
عرررن رغبت رررا في البرررران علرررى البرررارة  ح   مت رررددة الرومضرررات - دولررر  ض ضرررا بولوأعلأبرررت  -١٧5

، مشرررهة في ذلرررك  ح ال  رررد الررردولي افررراص بالحرررروع الاقت رررادي  والاجتماعضررر  وال رافضررر ، "الحررر "
 من مذا الح . الذو ز ل وسا ل النتا  جاناً 

مرن  "وى ال لأدو أو ا ماعيعلى الم ت"واق ح الاعاد الأوروبي وغواتضمالا فذم عبارة  -١٧٦
البولض اريررر   عرررن  - مت رررددة الرومضرررات  وفنررراويلا  جم وريررر  -بولض ضرررا  دولررر   . وأعلأبرررت١ال ررررلأة 

رغبت مررا في البررران علررى البررارة  ح الحررروع ا ماعضرر ، الررتي ت كررا ئررط  عمررال تلررك الحررروع. 
منامررين وسرررضالو    وأوضررحت  كرروادور أ  تلرررك ال ررضغ  ت كررا واقرررع أ  ال لافررين كررانوا دومررراً 

 كذلك.
علررررررى الم ررررررتوى ال ررررررلأدو "واق فررررررت ال ررررررضدة سررررررواريا فلأانكررررررو الاست اضرررررر  عررررررن عبررررررارة  -١٧٧

 . "على ان لأاد وبالاب اك مع اخلأين أو في  طار طا    أو جماع "ب بارة  "وا ماعي
واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي وبررررضلي وغواتضمررررالا والضرررررابا  فررررذم ا ملرررر  المت لررررر  بتحديرررررد  -١٧٨

 - دولر  بولض ضرا ، لأ ا ممارس  تت ارض مع مبرادة ال روع الحرلأة. وأوضرحت 3الأس ار في ال رلأة 
أ  الر د من النص المت ل  بتحديد الأس ار مو الت دو للم راربات والحرد   مت ددة الرومضات

ت صررلأ  مررن ترلبررات الأسرر ار. وأبررارت  كرروادور  ح أ  العررا ت المالضرر  مخُِل رر  لىسرر ار ال رروع. وأ
ا م وري  الدومضنضكض  على وجوب  تاف  ال لأص  للمنتجين للمشرارك  في عديرد الأسر ار، ممَّرا قرد 

 ي اعد على ك ال  الح ول على دخل تاٍ.
د عررردد مرررن منامرررات ا تمرررع المرررد  تلرررك المرررادة. واق فرررت منامررر  ال مرررل الدولضررر  وأي ررر -١٧٩

مررل اللا رر  غرره الاراعرري في تررال الاقت رراد  بررارة  ح ال ضاسررات الررتي ت رراس ال  ٤ت ررمين ال رررلأة 
اللأي ي. وأقلأت المنام  لى  المرادة المر فر  موج ر   ح قطرا  الحضراسات ال رغهة الاراعري، واق فرت 

 -فنررراويلا  جم وريررر  في الوقرررت ن  ررر   ضررراف  عبرررارة عرررن الأجرررلأ ا ررراو، وات ررررت م  رررا في ذلرررك 
ابطات عمال الأغذير  والاراعر  وال نرادع والمطراعم والمراصرا ، بجان  الاعاد الدولي للأ البولض اري  

 والتبغ واللأابطات المت ل  بها.
، وعرن أوجر  5المذكور في ال رلأة  " خ اقات الأسواع"وطلبت غواتضمالا  ي افات عن  -١٨٠

ري  ضرررلأو  5 ح أ  ال ررررلأة  البولض اريررر   -فنررراويلا  جم وريررر  صرررلت ا بالكررروار  الطبض ضررر . وأبرررارت 
 ب ب  ترلُّ  الأسواع.

عررن طلأيرر  " فررلأ  جنرروب أفلأيرضررا   ضرراف  عبررارة  La Via Campesinaواق فررت منامرر   -١٨١
 .5في  اي  ال رلأة  " نشان صنادي  ت وي ات سراعض 
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عرررن رغبت رررا في البرررران علرررى صرررضغ  المرررادة في  البولض اريررر   -فنررراويلا  جم وريررر  وأعلأبرررت  -١٨٢
عرن ذلرك الحر ، لأنر   La Via Campesinaفي الو ضرر . وداف رت عردة أفرلأ  لمنامر  صرور ا الرواردة 

 ضلأورو لحماي  النام الغذا ض  الم تدام . 

 19 -17المواد  -هاء 
 17المادة  -1 

ذكلأ الاعاد الأوروبي  ح أ  الح  في الأرض لا وجود ل ، وعلض  ينبغي أ  تكو  ال ضغ   -١٨3
  وفاررري ذلرررك الموقرررا بتأيضرررد " مكانضررر  الح رررول علرررى الأرض"ي في ال نررروا  وفي نرررص المرررادة مررر

 الاعاد اللأوسي. و دت كوبا بتن ضذ  صلاح سراعي ولى  ين كا ذلك في عنوا  المادة.
، و درا  عبرارة "ال رلأدو وا مراعي"أن  ينبغري فرذم عبرارة  وذكلأ الاعاد الأوروبي تدداً  -١٨٤

 .١رلأة في مطلع ال "  لك"قبل عبارة  "ينبغي أ "
وأعلأبررت جم وريرر  كرروريا عررن ع اررات علررى الحرر  في الأرض وعررن موافرت ررا علررى البضررا   -١٨5

عررررن ع اررررات بشررررأ  المرررررادة  الررررذو أدح برررر  الاعرررراد الأوروبي. وأعررررلأب الأرد  وغواتضمرررررالا أي رررراً 
 بكامل ا.

لرذو  ض، امن جرلأان توسرضع نطراع الحر  في الأر وأعلأبت غواتضمالا ونضوسيلندا عن قلر ما  -١٨٦
 كا  فع ذلك الحين ينُ    فرط  ح الش وب الأصلض .

في  "الحرر  في الأرض"عررن اسررتخدام عبررارة   مت ررددة الرومضررات - دولرر  بولض ضررا وداف ررت  -١٨٧
 -دو  تغضررررره، وات ررررررت م  رررررا في الرررررلأأو ال رررررل ادور، وفنررررراويلا  جم وريررررر   ٢ال نررررروا  وفي ال ررررررلأة 

 البولض اري  .
وسرررا ل النترررا  " فرررلأ  فل رررطين   درا  عبرررارة  La Via Campesinaواق فرررت منامررر   -١٨٨

 ."هلأي "ب د عبارة "و
 5المررذكور في ال رررلأة  "الت رروي "أ   La Via Campesinaواق فررت ب رر  أفررلأ  منامرر   -١٨٩

لتافر   مكانضر   ن أراضٍ وموارد طبض ض  ذات قضمر  سراعضر  مما لر ، وأ  يكرو  كافضراً ينبغي أ  يت م  
 لل لافين غه الرادرين على ال ودة.   مل الاراعي، وأ   نح أي اً است نام ال

، اق فت جم وري  كوريا ما يلي  في ا مل  الأوح، ي رت اض عرن ٦يت ل  بال رلأة  فضماو  -١٩٠
  وفي ا ملررر  "ت رررن قررروانين محلضررر "ب برررارة  "تن رررذ  صرررلافات سراعضررر  لعرررادة توسيرررع المررروارد"عبرررارة 

ينبغرررري أ  تك ررررل "ب بررررارة  "زرررر  أ  تك ررررل تلررررك الصررررلافات"ارة ال انضرررر ، ي ررررت اض عررررن عبرررر
. وفي ا ملر  الأخرهة، ي رت اض عرن عبرارة "ينبغي"ب بارة  "ز "، والاست اض  عن عبارة "الدول

واقررر ح الاعررراد الأوروبي الاست اضررر  عرررن عبرررارة  "في فرررلأص الوصرررول  ح"ب برررارة  "عنرررد ه رررضص"
، في ا ملر  "تطضع الردول أ  تررلأر، عنرد الاقت ران، تن ضرذت ر"ب برارة  "ز  علرى الردول أ  تن رذ"

 الأوح من ال رلأة ن   ا.
وذكررلأ الاعرراد اللأوسرري أ  مررذ  المررادة  برركالض ،  ذ يت ررارض عرردد مررن بنودمررا مررع قرروانين  -١٩١

زرر  أ  ترررلأر، " ح  "زرر  أ  تن ررذ". وطلرر  ت ررديل عبررارة ٦الاعرراد اللأوسرري، ولا سررضما ال رررلأة 
 في ال رلأة ن   ا. "تن ضذف   الاقت ان، 



A/HRC/36/58 

GE.17-12643 22 

وأعلأبرررت  كررروادور عرررن ات اق رررا مرررع ا لرررا الررردولي لم امررردات الهنرررود في مر فررر  بشرررأ   -١٩٢
 من  علا  الأمم المتحدة بشأ  فروع الش وب الأصلض . ٤5 ضاف  مادة مما ل  للمادة 

 وأكررررد عرررردد مررررن منامررررات ا تمررررع المررررد  أقضرررر  الحرررر  في الأرض وكررررذلك أقضرررر  تن ضررررذ -١٩3
  صلافات سراعض  لعادة توسيع الموارد، وبخاص  م أل  التاام الدول بالتن ضذ. 

 18المادة  -٢ 

 ١ال رلأة   
أعرررلأب الاعررراد الأوروبي عرررن عررردم اسرررتطاعت  ريضرررد مرررادة تت لررر  بالحررر  في البض ررر ، واقررر ح  -١٩٤

 البارة  ح  مكانض  الوصول  ح بض   امن  وناض   وصحض . 
ك هة لا ت  م بالح  في البض ر ، ورأت أنر  ي ر   ركضرد فر    ا    بلدا ً وقالت سوي لأ  -١٩5

 أ  مرررن قرررلأار تلرررا ٦ارة ب ررر  عبرررارات ال ررررلأة ال لأعضررر  ال لافرررين في البض ررر . واقررر ح مم ل رررا اسرررت 
 .3٤/٢٠فروع الن ا  

وأبرارت جنروب أفلأيرضررا  ح أ  الهردم مررن تلرك ال ملضر  مررو وضرع م ررايه علرى ال رر ضد  -١٩٦
عررررن  البولض اريرررر   -ت ررررددة الرومضررررات  وفنرررراويلا  جم وريرررر  م -لي. وأعلأبررررت بولض ضررررا  دولرررر  لرررردو ا

 . ١٨ريضدقا لل ضغ  الحالض  للمادة 
وذكررررلأ المنترررردى ال ررررالمي لشرررر وب صررررضد الأسمرررراك أنرررر  لا زرررروس الاست اضرررر  عررررن م ررررطلح  -١٩٧

 ما يت ل  بح  م  م ب  في ك ه من الدول. فض "الوصول"ك طلح  "الح "

 ٢ال رلأة   
، "صررررو  وحمايرررر  البض رررر "قبررررل عبررررارة  "السرررر ام في"اقرررر ح الاعرررراد الأوروبي  درا  عبررررارة  -١٩٨

 وات رت م   غواتضمالا في ذلك اللأأو.
وت انلت غواتضمالا عن مكا  وجرود أراضري وأقرالضم ال لافرين المرذكورة في تلرك ال ررلأة.  -١٩٩

ب ررد  "تخدمو ا ويرديلأو ا و لكرو  ال رضطلأة علض راالرتي ي ر"واقر ح ال رضد غرولاو أ   ضراف  عبرارة 
 ستوضح الموارد التي يتحد  عن ا مشلأو  العلا .  "لأراضض م أو أقالضم م ومواردمم"عبارة 

 ٤ال رلأة   
 ت ررل  ح "ب بررارة  "تتخررذ الترردابه المناسررب "اقرر ح الاعرراد الأوروبي الاست اضرر  عررن عبررارة  -٢٠٠

رت  كررروادور  ح  مكانضررر  اهررراذ تررردابه ف الررر  بالتررراامن مرررع الامت رررال  ح . وأبرررا"التااما رررا الدولضررر 
 الالتاامات الدولض .

مررررع  "الن ررررايات"ب بررررارة  "المررررواد افطررررلأة"واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي الاست اضرررر  عررررن عبررررارة  -٢٠١
والم رربر  فررذم البررارة  ح الموافررر  الحررلأة والم رربر  والم ررتنهة. وذكررلأت  كرروادور أ  الموافررر  الحررلأة 

 والم تنهة عتا   ح مناقش ، وأن  زدر ال كضا على كض ض  عرض  تواس  في ال ضاغ . 
وأعلأبت غواتضمالا عرن اع اضر ا علرى توسرضع نطراع فرروع الشر وب الأصرلض ، المرذكورة  -٢٠٢

 ، لتشمل ال لافين. ٤في ال رلأة 
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، لأ  التلرررو  ٤لضم في ال ررررلأة وأعلأبرررت  كررروادور عرررن صِرررحَّ  البرررارة  ح الأراضررري والأقرررا -٢٠3
بالن ررايات ال ررمض   كررن أ  يرر  لأ علررى أراضرري ومرروارد أيرر  طا  رر ، دو  ا  يرت ررلأ علررى الشرر وب 

 الأصلض .
            واقررررر ح الررررربر مج الم رررررني بحرررررروع المرررررلأأة الاقت رررررادي  والاجتماعضررررر  وال رافضررررر  أ  يشرررررار في  -٢٠٤
ا، و ح الح رول علرى الطاقر  المتجرددة  ح بض ر  خالضر  مرن جمضرع أبركال ال نرا والتمضضر ١٨المادة 

 الناض   من أجل سبل ال ضش والاست مال المنالي.
 فررلأ  فل ررطين   ضرراف   بررارات  ح الأسررلح   La Via Campesinaواق فررت منامرر   -٢٠5

والذخا لأ التي ت  لأ على التنو  البضولروجي، و ح الاسرتخدام اءمرن والمنرتج لرلأرض، و ح م ر ولض  
 و  عن است لاح الأرض. من ي ب  التل

 19المادة  -٣ 
أبررررارت أوروغررررواو  ح ضررررلأورة الناررررلأ في مررررذ  المررررادة في ضررررون الالتاامررررات والت  رررردات  -٢٠٦

الدولضرررر  للرررردول فضمررررا يت لرررر  بحررررروع الملكضرررر  ال كلأيرررر . وأبلغررررت غواتضمررررالا المشرررراركين عررررن ان ررررراد 
وك الدولضررر  الرررتي صررردَّقت مرررع قوانضن رررا الوطنضررر  وال رررك١٩مشررراورات بشرررأ  مررردى ات ررراع المرررادة 

 علض ا، وأ ا لذلك تتح ظ على تلك المادة لىكمل ا.
مرع الم امردة الدولضر  بشرأ  المروارد  ١٩وت انلت البراسيل عن كض ض  ضما  ات راع المرادة  -٢٠٧

 ٩بكامل ررا بالمررادة ١٩الورا ضرر  النباتضرر  للأغذيرر  والاراعرر . واق فررت سوي ررلأا الاست اضرر  عررن المررادة 
 دة، التي عتوو على ال ناصلأ اللأ ض ض  لمشلأو  العلا .من الم ام

وأعلأب الاعاد الأوروبي عن عدم موافرت  على البارة  ح الح  في الح ول على البذور  -٢٠٨
ب ررب  عرردم ات رراع ذلررك مررع الات اقضررات الدولضرر ، وات رررت م رر  جم وريرر  كرروريا والضررابا  في ذلررك 

ن ذلرك  ح  مكانضر  الح رول علرى البرذور، كمرا ينبغري أ  عر اللأأو. وينبغي أ  تشره المرادة عوضراً 
 ." مكانض  الح ول" ح  أي اً  3و ١تشه ال رلأتا  

أ  الح  في الح ول على البذور م ر م بر    مت ددة الرومضات - دول  بولض ضا وذكلأت  -٢٠٩
مرررن مشرررلأو   ١٩المرررادة  في الم امررردة الدولضررر  بشرررأ  المررروارد الورا ضررر  النباتضررر  للأغذيررر  والاراعررر ، وأ 

العررلا   رردم  ح السرر ام في  عررادة تررواس  الحررروع في سررضاع تررلأجح فضرر  ك رر  الشررلأكات الدولضرر  
 للبذور على ال لافين.

 ١ال رلأة   
أ  الحررر  المن ررروص علضررر    أ ، موضرررحاً ١د الأوروبي فرررذم ال ررررلأة ال لأعضررر  اقررر ح الاعرررا -٢١٠

 أ  سرررضكو  ١ كررروادور أ  فرررذم ال ررررلأة ال لأعضررر   فض رررا لا ينبغررري أ  يررردر  في العرررلا . وذكرررلأت
خطرأ، لأنرر  يت ررين الح رراظ علررى الم ررارم الترلضدير   وفي غضرراب ذلررك، علررى سرربضل الم ررال، سررضكو  
لصرردار بررلأانات الاخرر ا  في ذلررك ال رردد أ ررلأ سررلبي علررى قرردرة ا تم ررات ادلضرر  علررى اسررتخدام 

نامررر  الأغذيررر  والاراعررر  التاب ررر  للأمررررم الم رررارم الترلضديررر . وأضرررام مم رررل  كررروادور أ  صررركوك م
 على ناام الملكض  ال كلأي . المتحدة لا ت لأض قضوداً 
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، علرررررى غرررررلأار ١في ال ررررررلأة  "بالتشرررررلأي ات الوطنضررررر  رمنررررراً "واق فرررررت برررررضلي  درا  عبرررررارة  -٢١١
يرر   الم امرردة الدولضرر  بشررأ  المرروارد الورا ضرر  النباتضرر  للأغذيرر  والاراعرر ، وات رررت م  ررا في الررلأأو جم ور 

كوريا. وت انلت بضلي عن  مكانض  توسرضع نطراع البرذور الرتي يشرمل ا مشرلأو  العرلا  لضتجراوس 
 اداصضل المدرج  في ملأف  الم امدة.

اد وظر  في " فرلأ  أوروبا  الاست اضر  عرن عبرارة  La Via Campesinaواق فرت منامر   -٢١٢
  . د١، في ال رلأة ال لأعض  " لكو االتي "ب بارة  "الماار 

 ٨-٢ال رلأات   
 لرك ]ال لافرو  وغرهمم مرن ال راملين في "اق ح الاعراد الأوروبي الاست اضر  عرن عبرارة  -٢١3

ينبغرري أ   لررك ]ال لافررو  وغررهمم مررن "، ب بررارة ٢، الررواردة في ال رررلأة "المنرراط  اللأي ضرر [ الحرر  في
عررن ضررلأورة  البولض اريرر   - جم وريرر   فنرراويلا. وأعلأبررت "ال رراملين في المنرراط  اللأي ضرر [ الررردرة علررى

 "م ررارم وممارسررات الأسررلام"في المررادة لىكمل ررا. واق فررت  ضرراف   "الحرر "الافت رراظ ك ررطلح 
 . ٢ ح ال رلأة 

واست  رررلأت برررضلي عمرررا  ذا كانرررت البرررذور الرررتي يشرررمل ا مشرررلأو  العرررلا  مررري البرررذور  -٢١٤
 لبذور التي  لك ا أطلأام لل  . المتوار   من جضل  ح اخلأ، وما  ذا كا  النص ي تب د ا

  بضنمرررا طلبرررت برررضلي توضرررضحات بشرررأ  أنررروا  3واقررر ح الاعررراد الأوروبي فرررذم ال ررررلأة  -٢١5
 التدابه المتوخاة في تلك ال رلأة.

 .٦المشار  لض ا في ال رلأة  "نام  نتا  البذور"وطلبت بضلي توضضحات لم تي عبارة  -٢١٦
تك رررل توجضررر  أنشرررط  البحرررد والتطرررويلأ "ست اضررر  عرررن عبرررارة واقررر ح الاعررراد الأوروبي الا -٢١٧
، وات رت م  را الضرابا  "رخذ في الاعتبار على النحو الواج "، ب بارة ٧، الواردة في ال رلأة "زو

 في اللأأو.
، مرررن "وبخاصررر  فر رررم في الح رررول علرررى البرررذور"واقررر ح الاعررراد الأوروبي فرررذم عبرررارة  -٢١٨
 .٨ال رلأة 
 ح أقضر  ترلأابط  ح ضلأورة مناقش  م ا ل الملكض  ال كلأي  والتجارة، نالأاً وأبارت بضلي   -٢١٩

 الول   المختل  .
واقررر ح ملأكرررا أوروبا وال رررالم ال الرررد  درا  عبرررارات تطالررر  الررردول بت ايرررا ودعرررم م رررارم  -٢٢٠

ت بذور ال لافين وف رظ البرذور وتطويلأمرا في الموقرع، عرلاوة علرى اهراذ تردابه لللأقابر  علرى ا  را
 ال اعل  من غه الدول، م ل الشلأكات عبر الوطنض  للأعمال التجاري  الاراعض .

      وتلأكرررا امتمرررام مرررداخلات منامرررات ا تمرررع المرررد  الأخرررلأى علرررى ضرررلأورة البرررران علرررى -٢٢١
ررر"الحررر "وف رررظ م رررطلح  ١٩المرررادة  مرررع أفكرررام ١٩دت المرررداخلات عررردم ت رررارض المرررادة . وأك 

 الات اقات الدولض  الأخلأى.
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 ٢٣-٢0المواد  -واو 
 ٢0المادة  -1 

مررن ال نرروا . وأبررارت  كرروادور  ح أ  أيرر   "الحرر "اقرر ح الاعرراد الأوروبي فررذم عبررارة  -٢٢٢
تتطلرر   جررلأان علررضلات، موضررح  أ   كرروادور ت ررارض فررذف ا مررن  "الحرر "محاولرر  لحررذم عبررارة 

الررلأأو. وأضررام ال ررضد غويتررا أ  م  ررا في  البولض اريرر   -فنرراويلا  جم وريرر  فضررد المبرردأ، وات رررت 
التشررررلأي ات علررررى ال رررر ضدين الررررروطني والقلضمرررري قررررد اع فررررت بحررررر  ا تم ررررات ادلضرررر  في التنرررررو  
 البضولوجي، ولىن  لا يوجد ت ارض بين الاع ام في مشلأو  العلا  وبين الرانو  البض ي الدولي.

مررع  ٢٠ى ات رراع المررادة وأبلغررت غواتضمررالا المشرراركين عررن ان ررراد مشرراورات بشررأ  مررد -٢٢3
 قوانضن ا الوطنض ، وأ ا لذلك ت لأب عن ع اات على تلك المادة لىكمل ا.

في مشرررلأو  العرررلا   ٢٦و ٢٠ولافارررت سوي رررلأا أ  اسدواجضررر  ب ررر  عناصرررلأ المرررادتين  -٢٢٤
 أ  مرررن الم امررردة الدولضررر  بشرررأ  المررروارد الورا ضررر  النباتضررر  للأغذيررر  والاراعررر  ينبغررري أ   ٢ ٩والمرررادة 

 تشكل أساو مناقش  المادة.
مرررت  فررردى المنامرررات  ح وأعلأبرررت منامرررات ا تمرررع المرررد  عرررن ريضررردما للمرررادة. ونو   -٢٢5

 حماي  ال لالات الحضوانض . ٢٠ضلأورة أ  تت من المادة 

 ١ال رلأة   
، واع ضرررت "أو جماعضررراً  فررلأدياً "اقرر ح الاعررراد الأوروبي وغواتضمررالا فرررذم البرررارات  ح  -٢٢٦

بلأوتوكرول ، لأ  الاعر ام بالحرروع ا ماعضر  يت ر  مرع البولض اري   -فناويلا  جم وري   على ذلك
 غررويا بشررأ  سُرربل الح ررول علررى المرروارد ا ضنضرر  والتراسررم ال ررادل والمن ررا للمنررافع الناجمرر  عررن 

 استخدام ا. 
. واقررر ح المنتررردى "الحلأاجررر "وات ررررت سوي رررلأا و كررروادور في الرررلأأو واق فترررا  ضررراف  عبرررارة  -٢٢٧

، ١مرررن ا ملررر  الأخرررهة لل ررررلأة  "قطرررا  الاراعررر  في"ال رررالمي لشررر وب صرررضد الأسمررراك فرررذم عبرررارة 
 .الغابات وم ا د الأسماك، م لاً  لكي يُ  م أ  الح  في التنو  البضولوجي يشمل أي اً 

 برارة  ٢٠واق ح التحالا ال المي للأعاة الش وب الأصلض  المتنرلرين أ  ت رام في المرادة  -٢٢٨
  ح فروع المشتغلين ب بض  المابض  على وج  التحديد. 

 "الم ررررارم الم ابطرررر "أ   ورد ال ررررضد  سرررركضناو علررررى عرررردد مررررن الاست  ررررارات موضررررحاً  -٢٢٩
 الم ارم المت لر  بكض ض  استخدام النباتات. تشمل أي اً 

ولرررروجي، وأكرررردت عرررردة منامررررات غرررره فكومضرررر  ارتبررررال فررررروع ال لافررررين والتنررررو  البض -٢3٠
وأبررررارت في ذلررررك  ح البضررررا  الررررذو أدح برررر  المرررررلأر افرررراص الم ررررني بحررررروع الن ررررا  والبض رررر ، في 

 ، بشأ  ك ه من اءلر ال لبض  ل ردا  التنو  البضولوجي. ٢٠١٨اذار/مارو 

 ٤و 3ال رلأتا    
وافر  ، وات ررت م ر  سوي رلأا في ذلرك الرلأأو. ولم ت3اق ح الاعاد الأوروبي فذم ال رلأة  -٢3١

 بربول ا مضع. ىست دادما لل  ي  ح  زاد نص يحا كوادور على ذلك المر ح، لكن ا أبدت ا
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واق فرررت  فررردى منامرررات ا تمرررع المرررد   درا   برررارة  ح الات اقرررات المت لرررر  بحرررروع  -٢3٢
 . ٤في ال رلأة  "ت ادو"كلم  ب "ترلضل" ، والاست اض  عن كلم 3الن ا  في ال رلأة 

 ٢1المادة  -٢ 
اق فررت سوي رررلأا ك الررر  ات ررراع عنرروا  مرررذ  المرررادة مرررع اللغرر  الم رررتخدم  في قرررلأار تلرررا  -٢33

 .33/١٠فروع الن ا  
 -مت رددة الرومضرات ، وجنروب أفلأيرضرا، وفنراويلا  جم ورير   - دولر  وأكدت بنما، وبولض ضرا  -٢3٤

ض  الح  في المضا  من أجل ، أقLa Via Campesinaبجان  مم لي ك ه من أفلأ  منام   البولض اري  ،
 .٢١التمتع بالح  في الحضاة، وأعلأبوا عن ريضدمم لمشلأو  ال ضاغ  الحالض  للمادة 

وألرت غواتضمررالا بررواغل بشررأ   مكانضرر  أ  ترر دو صررضاغ   فرردى المررواد المت لررر  بحمايرر   -٢35
تح ظ بلرد  علرى فروع ف   ما  ح انت اك فروع ف ات أخلأى. وأبلغ مم رل غواتضمرالا المشراركين بر

 المادة لىكمل ا في ضون المشاورات ا اري  بشأ ا مناك.
لا تت ررر  مرررع الرررنص الأصرررلي  ١ول ترررت سوي رررلأا الانتبرررا   ح أ  ال جمررر  ال لأن رررض  لل ررررلأة  -٢3٦

  . ٢٩٢ /٦٤باللغ  النكلضاي   المأخوذ عن قلأار ا م ض  ال ام  
 .١لأام  في ال رلأة واق فت جنوب أفلأيرضا  ضاف   بارة  ح الك -٢3٧
 ح الأب اد الأخلأى للح  في المان، م ل توافلأ  أي اً  ١واق فت كولومبضا أ  تشه ال رلأة  -٢3٨

 فرلأ   La Via Campesinaالمضا  وجود ا و مكانض  الح ول علض ا ب ورة م تملأة. وأيردت منامر  
 أوروبا ذلك المر ح.

  والاراعررر  وال نرررادع والمطررراعم والمراصرررا وأكرررد الاعررراد الررردولي للأابطرررات عمرررال الأغذيررر -٢3٩
الح ول با ا  علرى المضرا  "والتبغ واللأابطات المت ل  بها ومنام  ال مل الدولض  أقض   ضاف  عبارة 

 .٢ل رلأة ا،  ح "ال الح  للشلأب في مكا  ال مل
في  ١٠٩، مرتب رررات مرررن لغررر  ال ررررلأة 3واق فرررت سوي رررلأا أ  ت رررام في  ايررر  ال ررررلأة  -٢٤٠
 . "الم تربل الذو ن بو  لض "، الم نو  ٢٨٨ /٦٦  قلأار ا م ض  ال ام  ملأف

وتبرررذل "، قررردم الاعررراد الأوروبي المر فررات التالضررر    ضرراف  عبرررارة 3وفضمررا يت لررر  بال رررلأة  -٢٤١
قبرل عبررارة  "للأبررخاص المنتمرين"  و دخرال عبرارة "أ  تتخرذ ترردابه"ب ررد عبرارة  "ق رارى ج ردما

ب ررررد عبررررارة  "وفرررر  مررررا عرررردد  التشررررلأي ات الوطنضرررر "، و ضرررراف  عبررررارة "لم مشرررر لل  ررررات ادلأومرررر  وا"
 ."والم اجلأين، بغ  النالأ عن وض  م الرانو "

مررن أمرردام التنمضرر   ٦-٦وصررضاغ  الهرردم  ٤واق فررت سوي ررلأا الموانمرر  بررين لغرر  ال رررلأة  -٢٤٢
 الم تدام .

نتبررا   ح مرردى ر رره عررن تلررك المررادة، ول تررت الا La Via Campesinaوداف ررت منامرر   -٢٤3
 جوان  الح  في المان على أدان ال لافين لدورمم في الاراع .
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 ٢٢المادة  -٣ 
الرررواردة في  "ب رررلأم النارررلأ عرررن وضررر  م الررررانو "اقررر ح الاعررراد الأوروبي فرررذم عبرررارة  -٢٤٤

مررررع "، وأيرررردت سوي ررررلأا ذلررررك المررررر ح. واق فررررت منامرررر  ال مررررل الدولضرررر   درا  عبررررارة ٢ال رررررلأة 
مرع أفكرام ات اقضت را بشرأ  الم راواة في الم املر   ال رما   ،  ابضاً "بالم اواة"ب د عبارة  "اطنينالمو 

  . ١١٨ رقم ١٩٦٢الاجتماعي  ل ن  
مرررن المرررادة  3 ح أ  ذات الرررنص وارد في ال ررررلأة  ، نارررلأاً ٢واق فرررت بنمرررا فرررذم ال ررررلأة  -٢٤5

لم ررا ل. وذكررلأ ال ررضد غررولاو أ  د اي ر رر "ب ررلأم الناررلأ عررن"ن  رر ا، وقالررت    اسررت مال عبررارة 
سرضت ارض مرع ات اقضرات منامر  ال مرل  ٢٢مرن المرادة  "ب رلأم النارلأ عرن وضر  م"فذم عبارة 

 الدولض .
وبرررددت رابطررر  ال مرررال الررراراعضين في فلوريررردا وملأكرررا أوروبا وال رررالم ال الرررد علرررى وجررروب  -٢٤٦

الاجتمررراعي، وأنررر  ينبغررري  عررردم اسرررتب اد ال مرررال الم ررراجلأين غررره النارررامضين مرررن الحررر  في ال رررما 
 بكامل ا. ٢الافت اظ بال رلأة 

عررن  عوضرراً  "ت اسمررا"، اق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر  اسررتخدام عبررارة 3وبشررأ  ال رررلأة  -٢٤٧
. واقرر ح الرربر مج الم ررني بحررروع المررلأأة الاقت ررادي  والاجتماعضرر  وال رافضرر  أ  تشررمل "عررافظ علض ررا"

ا وفرردا  سربل ال رضش كارلأوم طار ر ، وأ  تشرتمل خدمات ال رما  الاجتمراعي فرالات ال نر
 على مشاريع للأعاي  الأموم  والط ول ، وأ  تكو  قابل  للتنرل. 

واق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر  والرربر مج الم ررني بحررروع المررلأأة الاقت ررادي  والاجتماعضررر   -٢٤٨
 عبارة عن جدوى النام والجلأانات. ٤وال رافض  أ  ت ام  ح ال رلأة 

 ٢٣لمادة ا -4 
طل  الاعاد الأوروبي ك ال  ات اع ال نوا  مرع اللغر  المت ر  علض را لض ربح ن ر  كراء    -٢٤٩

. وذكررلأت منامرر  "فرر  كررل  ن ررا  في التمتررع لىعلررى م ررتوى ممكررن مررن ال ررح  البدنضرر  وال رلضرر "
La Via Campesina  الح  في م توى مناس  من ال ح " فلأ  أفلأيرضا  أ  ال نوا  يشه  ح". 

يت لر   فضمرا ح ظرلأوم ال مرل اللا ر   3وأوصت منام  ال مل الدولضر  لى  تشره ال ررلأة  -٢5٠
 بال املين في ا ال ال حي.

 والديباجة ٢7-٢4المواد  -زاي 
 ٢4المادة  -1 

مرع الرروانين  ٢٤أفادت غواتضمالا لى  مناك مشاورات جاري  بشرأ  مردى ات راع المرادة  -٢5١
 الوطنض .
البولض اريرررر   عررررن  -مت ررررددة الرومضررررات  وفنرررراويلا  جم وريرررر   -بولض ضررررا  دولرررر  وأعلأبررررت  -٢5٢

مرع  ١ريضدقا ل حوى تلك المادة. واق فت جنوب أفلأيرضا ك ال  ات اع ا ملر  الأوح في ال ررلأة 
 ."وفي عدم الت لأض للتمضضا في مذا ال ضاع"اللغ  المت   علض ا وأ  ت ام  ح ال رلأة عبارة 
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ط ال رررون علرررى أقضررر  الحررر  في مرررن المنامرررات غررره الحكومضررر  الكلمررر  وسرررل   وأخرررذ عررردد -٢53
ال ركن اللا رر . واق فرت  فرردى منامرات ا تمررع المررد   دخرال فرررلأات  ضرافض  لم ا رر  الم ررا ل 

 المت لر  بالكوار  الطبض ض  وال كن الملا م لل مال اللأي ضين الم اجلأين والموسمضين.

 ٢5المادة  -٢ 
، لأ رررا قرررد ت رررني ١اد الأوروبي وغواتضمرررالا فرررذم ا ملررر  ال انضررر  مرررن ال ررررلأة اقررر ح الاعررر -٢5٤
 قبول عناصلأ لا تتواف  مع فروع الن ا . ضمناً 
من أمردام  ٤في عرض  الهدم  و كن اعتبارما  س اماً "واق فت سوي لأا  ضاف  عبارة  -٢55

 . ورأت  كوادور أن  اق اح م ضد.١ة في  اي  ال رلأ  "المناط  اللأي ض "ب د عبارة  "التنمض  الم تدام 
وافرر ام فررروع الن ررا  وت ايررا طاب  ررا "واق فررت منامرر  ال مررل الدولضرر   ضرراف  عبررارة  -٢5٦

وزرررر  وضررررع تلررررك الرررربرامج "، ب ررررد عبررررارة ١ ح ا ملرررر  الأخررررهة مررررن ال رررررلأة  "الشررررامل للجمضررررع
 ."وتن ضذما
نص  ضافي بشأ  عمرل الأط رال،  3 واق فت منام  ال مل الدولض  أ  يدر  في ال رلأة -٢5٧

  فلأ  أوروبا . La Via Campesinaووافرت ا في ذلك اللأأو  كوادور، وأوروغواو ومنام  
أنررر  لا زررر   امرررل نارررم الت لرررضم البديلررر ،   مت رررددة الرومضرررات - دولررر  بولض ضرررا وأفرررادت  -٢5٨

اط  اللأي ضرر . وسررلطت  كرروادور مر فرر  أ  تاررل المررادة ب ررضغت ا الحالضرر  حمايرر  لم ررا  سرركا  المنرر
 ال ون على أقض  الت رضا والتدري  لل لافين، كا في ذلك توفه تلك افدمات بلغا م افاص .

 ٢6المادة  -٣ 
لا ينبغري أ    رر   ٢٦قالرت الأرجنترين وبررضلي وغواتضمرالا    المناقشرات بشررأ  المرادة  -٢5٩

 طار المنام  ال المض  للملكض  ال كلأي .الم اوضات ا اري  بشأ  الم ارم الترلضدي  في  
. وأبرررارت ٢مرررن ال ررررلأة  "ال رررلأدو أو ا مررراعي"وطلررر  الاعررراد الأوروبي فرررذم عبرررارة  -٢٦٠

 . ١  في ال رلأة ٢ ٢٠  و٢ ١٩في المادتين  سوي لأا  ح تكلأار م ا ل أ هت
ح وجرود طوا را البولض اري   تلك المادة، وأبرارتا   - وأيدت  كوادور وفناويلا  جم وري  -٢٦١

 أخلأى ذات  رافات متمضاة غه الش وب الأصلض ، و ح أ  ال راف  نتا  جماعي بال لأورة.
وأعرررلأب عررردد مرررن منامرررات ا تمرررع المرررد  عرررن ريضرررد تلرررك المرررادة  مرررع البرررارة  ح أ   -٢٦٢

امررر  م ررأل  عديرررد الم رررارم الترلضديررر  للمجتم رررات الأصرررلض  وادلضررر   رررلأو مناقشرررت ا في  طرررار المن
 ال المض  للملكض  ال كلأي .

 ٢7المادة  -4 
أعررلأب الاعرراد الأوروبي عررن رغبترر  في  نرر  افرر اض سررلأيا  الحررروع المن رروص علض ررا في  -٢٦3

           عررررلا  الأمررررم المتحرررردة بشررررأ  فررررروع الشرررر وب الأصررررلض ، واقرررر ح فررررذم ا ملرررر  الأخررررهة مررررن 
 ."طلأا   ووسا ل"تي لم  دت غواتضمالا ذلك الت لض ، وطلبت توضضحاً . وأي  ١ال رلأة 
  الح اظ على ال ضاغ  الم تخدم  بشأ  مشارك  ال لافين.ورأت  كوادور أن  يت ين   -٢٦٤
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وأكررد مم لررو عرردد مررن منامررات ا تمررع المررد  أقضرر  المشررارك  والت رراو  الرردولي مررن أجررل  -٢٦5
  عمال الحروع المن وص علض ا في العلا .

 فرررلأ   ندونض رررضا   ضررراف  فررررلأة بشرررأ  اللأصرررد  La Via Campesinaواق فرررت منامررر   -٢٦٦
 والبلاع، وبددت على ضلأورة الاع ام بالم ارم الترلضدي  بوص  ا من فروع الن ا .

 الديباجة -5 
في  "الأبرررررخاص"ب برررررارة  "الشررررر وب"أوصرررررى الاعررررراد الأوروبي بالاست اضررررر  عرررررن عبرررررارة  -٢٦٧

 ال الد. الديباج  لىسلأما، واع ض على ذلك ملأكا أوروبا وال الم
مرررن فررررلأات الديباجررر  تتنررراول م رررا ل ت ررره قلر رررا، م رررل  وأبرررارت غواتضمرررالا  ح أ  ك رررهاً  -٢٦٨

ح  أ را لرذلك عرت ظ كوق  را مرن فررلأات ، موض ر١٩و ١٧و ١5و ٢-١الم ا ل الواردة في المواد 
 الديباج  المت لر  بتلك الم ا ل.

مواضضع خارج  عرن نطراع ولاير  تلرا وأعلأبت كولومبضا عن قلر ا لتطلأع الديباج   ح  -٢٦٩
ل رردم قبررول ت رراريا لم ررامضم  فررروع الن ررا ، م ررل البض رر  وتغرره المنررا . وأعلأبررت عررن الرلرر  أي رراً 

 ."أمنا الأرض"واردة في النص، م ل م  وم 
واق فررت جنرروب أفلأيرضررا  درا   بررارة في الديباجرر   ح  مكانضرر  التراضرري بشررأ  الحررروع  -٢٧٠

 ماعض  وال رافض .الاقت ادي  والاجت
 ضراف  فررلأة عرن الشرباب  La Via Campesinaواق فرت منامر  ال مرل الدولضر  ومنامر   -٢٧١

  ح الديباج .
، في ال ررررلأة "يشرررضد ب"ب برررارة  "يلأغررر  في"واقررر ح الاعررراد الأوروبي الاست اضررر  عرررن عبرررارة  -٢٧٢

 ررررلأة ن  ررر ا  برررارة  ح الأوح مرررن الديباجررر . وأوصرررت منامررر  ال مرررل الدولضررر  لى  ت رررام  ح ال
و علا را بشرأ  ال دالر  الاجتماعضر   ، علا ا بشأ  المبرادة والحرروع الأساسرض  في ال مرل ومتاب تر 

 من أجل عولم  عادل .
وأوصت سوي لأا بتغضه موضرع البرارة  ح الم امردة الدولضر  بشرأ  المروارد الورا ضر  النباتضر   -٢٧3

ل شررلأين مررن الديباجرر   ح مكررا  أعلررى مررن موضرر  ما الحررالي،  للأغذيرر  والاراعرر  وال رررلأة ال انضرر  وا
، ولى  ت رررتخدم عبرررارات مرتب ررر  مرررن ال ررررلأة ب رررد ال ررررلأة ال انضررر  مرررن الديباجررر  مررر لاً  كرررأ  تررردرجا

  ٢ ٩ة  ح لغر  المرادة بت رمين الديباجر   برار  ال ال   من ديباج  الم امدة. وأوصت سوي رلأا أي راً 
 من الم امدة.

 في ال رلأة ال ال   من الديباج . "المنطر "ضمالا على ذكلأ عبارة واع ضت غوات -٢٧٤
في التنمضررر  "واق فرررت سوي رررلأا اسرررتخدام ال برررارة التالضررر  في ال ررررلأة اللأاب ررر  مرررن الديباجررر    -٢٧5

 ."الم تدام ، وفي حماي  المضا  و دار ا والح اظ على ال ب  والتنو  البضولوجي
ب بررررارة  "ال ررررضادة الغذا ضرررر "اتضمررررالا الاست اضرررر  عررررن عبررررارة واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي وغو  -٢٧٦

، في ال رررررلأتين اللأاب رررر  وال رررراب   عشررررلأة مررررن الديباجرررر . "الح ررررول علررررى قرررردر كررررامٍ مررررن الأغذيرررر "
. واقرررر ح ال رررضد  كضنررراو  درا  جرررران خررراص بالت رررراريا "الأمرررن الغرررذا ي"وف َّرررلت برررضلي عبررررارة 

 الواردة في مشلأو  العلا .



A/HRC/36/58 

GE.17-12643 30 

 مج الم رني بحررروع المرلأأة الاقت رادي  والاجتماعضرر  وال رافضر  أ  تردر  في ال رررلأة واقر ح الربر  -٢٧٧
التاسرررر   مررررن الديباجرررر   بررررارة  ح المررررلأأة اللأي ضرررر ، و ح ق ررررور الهضاكررررل الأساسررررض  المتافرررر  للن رررران، 

 وع ن اللأعاي  غه مدفوع  الأجلأ الذو تتحمل  الملأأة. 
بطلأيررررر  ترررردع م قرررردرات أمنررررا الأرض "فررررذم عبررررارة واقرررر ح الاعرررراد الأوروبي وغواتضمررررالا  -٢٧٨

مت رررررددة  - دولررررر  بولض ضرررررا مرررررن ال ررررررلأة ال انضررررر  عشرررررلأة في الديباجررررر ، واع ضرررررت  "وترررررتلانم م  رررررا
 على ذلك المر ح.  الرومضات

الارررررررررلأوم افطرررررررررلأة "واقررررررررر ح الاعررررررررراد الأوروبي وغواتضمرررررررررالا الاست اضررررررررر  عرررررررررن عبرررررررررارة  -٢٧٩
الالأوم التي قرد تكرو  خطرلأة " رلأة ال ال   عشلأة من الديباج ، ب بارة ، الواردة في ال"والاستغلالض 

. وأوصرررت منامررر  ال مرررل الدولضررر  والاعررراد الررردولي للأابطرررات عمرررال الأغذيررر  "في ب ررر  الأمررراكن
والاراعرررر  وال نررررادع والمطرررراعم والمراصررررا والتبررررغ واللأابطررررات المت ررررل  بهررررا بالاست اضرررر  عررررن كلمرررر  

، في ذات ال رررررلأة مررررن الديباجرررر . واق فررررت منامرررر  ال مررررل "اليال رررراملين في ترررر"ب بررررارة  "عمررررال"
وعردم "قبرل عبرارة  "وفلأما م من فلأصر  ممارسر  فرروق م الأساسرض  في ال مرل"الدولض   درا  عبارة 

 ."ف ولهم في أفضا  ك هة على أجور لل ضش أو حماي  اجتماعض 
في  "ا موعررات"د كلمرر  ب رر "وا م ضررات"وأوصررت منامرر  ال مررل الدولضرر  بإدرا  عبررارة  -٢٨٠

 ال رلأة اللأاب   عشلأة من الديباج .
الرتي تشرمل ال لافرين "الرذو يبردأ بال برارة  واق ح الاعراد الأوروبي الاست اضر  عرن ا ران -٢٨١

في ال رررررلأة ال امنرررر  عشررررلأة مررررن  "وغررررهمم مررررن ال رررراملين في المنرررراط  اللأي ضرررر  مررررن ال رررركا  الأصررررلضين
لرررك الحررر ، في سرررضاع ممارسرررت ا لحر رررا في ترلأيرررلأ الم ررره، في التمترررع  "الديباجررر ، بال برررارة التالضررر   

بالاسرررترلال الرررذا  أو الحكرررم الرررذا  في الم رررا ل المت رررل  بشررر و ا الداخلضررر  وادلضررر ، عرررلاوة علرررى 
 ."الح  في الح ول على سبل ووسا ل  ويل تلك الم ام الاسترلالض 

لأة ال امنرر  عشررلأة مررن الديباجرر  مررو مررر ح وأوضررحت الأرجنتررين أ  ا رران ال ررا  مررن ال ررر -٢٨٢
  مررن  عررلا  الأمررم ١ ٤٦في اعتبارمررا المررادة  قدمترر  مرري في الرردورة ال ال رر  لل لأيرر  ال امررل، اخررذة

 المتحدة بشأ  فروع الش وب الأصلض .
وأوضحت غواتضمالا أ را سرتال علرى موق  را مرن ال ررلأة ال امنر  عشرلأة مرن الديباجر   ح  -٢٨3

ح"  ت لأيا م طلح فين البت في م أل  ."ال لا 
واق فرررت منامررر  ال مرررل الدولضررر   درا   برررارة  ح تموعررر  م رررايه ال مرررل الدولضررر  ذات  -٢٨٤

ال ررل  كشررلأو  العررلا ، ولا سررضما ات اقضا ررا الدولضرر  الأساسررض  وذات الأولويرر ، وال رركوك الم نضرر  
اد اللأي رررري، وبحررررروع علررررى وجرررر  التحديررررد بحررررروع وأوضررررا  الأبررررخاص ال رررراملين في تررررال الاقت رررر

 وأوضا  الش وب الأصلض  والربلض .
وأعلأبرررت غواتضمرررالا عرررن برررواغل بشرررأ  ال ررررلأتين ال انضررر  وال شرررلأين وال ال ررر  وال شرررلأين مرررن  -٢٨5

 الديباج .
 وأعلأب مم لو عدد من منامات ا تمع المد  عن ريضدمم للديباج  لىكمل ا. -٢٨٦
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 ةلمقرر ا -استنتاجات وتوصيات الرئيسة  -سادساا  
 الستنتاجات -ألف 

لم ٢017أيار/مدايو  19في الجلسة التاسعة والأخيرة مدع دورتدا الرابعدةلم المعقدودة في  -٢٨٧
ا تمددد الفريددق العامددل الحكددومي الدددو  المفتددو  العوددوية المعددن بومدد  مشددروع ا ددلان للأمددم 

تنتاجات التاليدةلم المتحدة بشأن حقوق الفلاحين وغيرهم مع العاملين في المناطق الريفيدة السد
 :1٣ /٣0للولية الممنوحة لا  لى النحو المحدد في قرار مجلس حقوق الإنسان  وفقاا 

برسددالة منظمددة الأغذيددة والارا ددة التابعددة للأمددم  أحدداا الفريددق العامددل  لمدداا   أ  
 المتحدة المقدمة  ند افتتا  الدورةلم وبمشاركة منظمة العمل الدولية؛

ح الدددذي أ دتدددا ل الآراء بشدددأن مشدددروع الإ دددلان المدددنق  تبدددادل الفريدددق العامددد  ب  
 العامل الرابعةلم ورحَّب بجهودها؛ المقررة مع أجل النظر فيا في دورة الفريق -الرئيسة 
ددب الفريددق العامددل بالتفدداو  البندداء والحوددور الواسدد  الن دداق والمشدداركة       رحَّ

لم وايتمددددد  المدددددد لم النشددددد ة مدددددع جاندددددب الحكومددددداتلم وايمو دددددات الإقليميدددددة والسياسدددددية
والمنظمات الحكومية الدوليةلم والخبراء وأصحاب المصدلحة المعنيدينلم وصاصدة يثلدي الفلاحدين 

 وغيرهم مع العاملين في المناطق الريفيةلم كما رحَّب بالإسهامات الواردة؛
أ دددرب الفريدددق العامدددل  دددع بدددواغل مشددد كة بشدددأن حالدددة حقدددوق الإنسدددان   د  

هم مع العاملين في المناطق الريفيةلم وأقر بإسهاماتهم في معالجة مسدائل الخاصة بالفلاحين وغير 
د  لددى مددرورة احدد ا  الجددوع وحفددت التنددوع البيولددوجي ونسددينالم مددع بددين أمددور أخددر لم وبددد  

 حقوق الإنسان الخاصة بهم وتعاياها وحمايتها وا مالها؛
المعنيدددة   الفريدددق العامدددل الددددول ومنظمدددات ايتمددد  المدددد  والجهدددات بددد     ه  

لم مق حاتهدا النصدية ومسداااتها ٢017أيار/مدايو  ٢6صاحبة المصلحة  لى أن ترسللم قبدل 
 المتعلقة بمشروع الإ لانلم في صيغتا التي  رمت أثناء الدورة الرابعة.

 المقررة -توصيات الرئيسة  -باء 
 - سدةأوصدت الرئيلم اجتما ات الفريق العاملفي أ قاب المفاومات التي جرت أثناء  -٢٨٨

 المقررة بما يلي:
المقررة  قد مشاورات بين الدورات م  الدول وايمو دات  -تواصل الرئيسة   أ  

 الإقليمية والجهات المعنية صاحبة المصلحةلم بما في ذلك يثلي الأوساا الأكاديمية؛
 تعُقَد دورة خامسة للفريق العامل؛   ب  
ع الإ دددددلانلم بالسدددددتناد الى لمشدددددرو  منقحددددداا  المقدددددررة نصددددداا  -تعدددددد الرئيسدددددة      

المق حددات الددتي قدددمت خددلال الدددورة الرابعددة للفريددق العامددللم و لددى أسددا  المشدداورات الددتي 
تعقد فيما بين الدورات والمسااات التي تتلقاهالم ويعرَ  النص المنقح أثناء الددورة الخامسدة 

مد  الصديغة النهائيدة للفريق العامللم مع أجل النظر فيا واجراء مايدد مدع المناقشداتلم بغيدة و 
 لولية الفريق العامل؛ لنص الإ لان وفقاا 

تواصل الدول والجهات المعنية الأخر  مشاركتها البناءة وحوارها مدع أجدل   د  
 التوصل الى صيغة باملة وذات معنى للإ لان  لى وجا السر ة.



A/HRC/36/58 

GE.17-12643 32 

Annex I 

  List of participants  

  States Members of the Human Rights Council 

1. Bangladesh, Belgium, Bolivia (Plurinational State of), Brazil, China, Cuba, Ecuador, 

Egypt, El Salvador, Ethiopia, Germany, Ghana, India, Indonesia, Iraq, Japan, Kenya, 

Nigeria, Panama, Paraguay, Philippines, Portugal, Republic of Korea, South Africa, 

Switzerland, Togo, Tunisia, United Arab Emirates, United Kingdom, Venezuela 

(Bolivarian Republic of).  

  States Members of the United Nations 

2. Algeria, Argentina, Austria, Chile, Colombia, Costa Rica, Czech Republic, 
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  Non-Member States  

3. Holy See, State of Palestine  

  Intergovernmental organizations  

4. European Union (EU), Food and Agriculture Organisation of the United States 

(FAO), International Labour Organization, NAM, South Centre. 
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6. Centro de Estudios Lagales y Sociales (CELS), Foundation Bread For All (BFA), 
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Economic, Social and Cultural Rights (PWESCR), Réseau International des Droits 

Humains (RIDH) 
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International e.V., International Federation of Rural Adult Catholic Movements (FIMARC), 
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Indigeanous Pastoralists (WAMIP), World Forum of Fisher People (WFFP), World March 

of women. 
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Annex II 

  Summary of statements by panellists** 

  José Esquinas 

José Esquinas reminded the audience more than 70% of the food produced worldwide come 

from small-scale farming. Hence this declaration is needed to tackle crucial issues faced by 

peasants and consequently the whole world. If norms were set elsewhere: the declaration 

consolidated and restated them, facilitating its implementation. Mr. Esquinas emphasized 

on the importance of the rights to land, natural resources and seeds. He also affirmed that 

food sovereignty is essential to avoid being at the mercy of markets and loosing political 

sovereignty 

  Shivani Chaudhry 

Shivani Chaudhry stressed that the proposed declaration is important and unique in that it 

provides a human rights framework to protect peasants and other rural people, within an 

environmental and sustainable development paradigm. The acute crisis in rural areas, 

including that of farmer suicides, reflects a colossal tragedy and global policy failure, 

making the need for this declaration all the more urgent. The proposed declaration plays a 

significant role in recognising the individual and collective right to land, as well as the 

principle of food sovereignty. Ms. Chaudhry stated that the declaration would help meet 

implementation gaps in the Paris Agreement and the 2030 Agenda for Sustainable 

Development. 

  Mamadou Goïta 

Mr. Mamadou Goïta drew attention to challenges facing peasants including the technical 

and natural risks induced by climate changes, the global trend of privatization of land, soil 

degradation, and the lack of investment in education and professional training for peasants 

and other people working in rural areas. Consequently, Mr. Goïta expressed the view that 

the most important aspects of the draft declarations were the recognition of the right to food 

sovereignty, the right to access and control of resources and associated knowledge and the 

right to basic social services. 

  Anuradha Mittal 

Ms. Anuradha Mittal underscored that the declaration would be a significant milestone for 

billions of peasants and rural workers who were stewards of the land and natural resources 

and were carrying out the much needed agroecological transition of our food system. She 

called attention to the fact that, in spite of this, peasants were disproportionately impacted 

by poverty, malnutrition, hunger, and face ongoing threats of displacement and 

criminalization. She stressed that in view of this, the declaration was a tool urgently needed 

to both protect and defend the lives, livelihoods and rights to natural resources of the 

peasants and rural workers. 

  Priscilla Claeys 

Ms. Priscilla Claeys stated that the objective of the drafting of the new declaration was 

twofold: to apply the most progressive international standards in human rights and to ensure 

that the human rights international system respond to new challenges such as climate 

change, natural resource depletion, as well as to difficulties faced by peasants. Elements of 

the declaration, such as food sovereignty, seek to address them. Food sovereignty is the 

right of peoples to define and build their own food systems. It is a contemporary version of 

__________ 

 ** Full statements are available on the webpage of the session: 

 http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/HRC/RuralAreas/Pages/4thSession.asp  
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the right to development, the right to self-determination and the right to dispose of natural 

resources.  

Annex III  

  List of concrete suggestions 

Annex IV contains the concrete oral and written suggestions, where specific languages 

were proposed on the revised text of the Declaration (A/HRC/WG.15/4/2) presented by the 

Chair-Rapporteur at the 4th session of the working group by member states and other 

participants. This document needs to be read in conjunction with the general and other 

comments included in the body of the present report.  

Text in bold indicates a proposal to add new text. Struck-through text indicates a proposal 

to delete text. Struck-through text immediately followed by text in bold indicates a proposal 

to replace the struck-through text with the bold text. Text shown in curly brackets indicates 

a request to delete the entire text. Text in square brackets indicates an expression of 

reservation to it. A number of additional comments are indicated (when verbatim, they are 

indicated with “<” and >”).  

Preamble 

IUF, comment:  

<We would like to see a more comprehensive reference to the ILO and its instrument back 

in the preamble in the same form as the reference in the current draft to the FAO.> 

Golay, expert: suggested that reference to ILO conventions should be made in the preamble 

and that the specific language be added in the body of the declaration. 

  Preambular paragraph 1: 

EU 

PP1. Wishing Acknowledging to promote the realization of the principles proclaimed in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the 

International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the 

International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on 

Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of All Forms of 

discrimination against Women, the Declaration on the Right to Development, the 

Convention on the Protection of the Rights of all Migrant Workers and Members of Their 

Families and the Convention on the Rights of the Child, and other relevant international 

instruments that have been adopted at the universal or regional level, 

ILO 

PP1. Wishing to promote the realization of the principles proclaimed in the Charter of the 

United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the International Convention 

on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the ICCPR, the International 

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of 

All Forms of discrimination against Women, the Declaration on the Right to Development, 

the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work, the ILO 

Declaration on Social Justice for a Fair Globalization, the Convention on the Protection 

of the Rights of all Migrant Workers and Members of Their Families and the Convention 

on the Rights of the Child, and other relevant international instruments that have been 

adopted at the universal or regional level, 

  Preambular paragraph 3: 

EU 
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PP3. Recognizing the special relationship and interaction between peasants and other 

people persons working in rural areas, and the land, water, nature and territory to which 

they are attached and on which they depend for their livelihood, 

Guatemala: reservation  

PP3. Reconociendo la especial relación e interacción entre los campesinos y otras 

personas que trabajan en las zonas rurales, y la tierra, el agua, la naturaleza [y el territorio] 

al que están vinculados y de los que dependen para su subsistencia, 

Chaudhry, expert 

PP3. Recognizing the special relationship and interaction between peasants and other 

people working in rural areas, and the land, water, nature, natural resources, and territory 

to which they are attached and on which they depend for their livelihood, 

  Preambular paragraph 4: 

EU 

PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and other  

people persons working in rural areas in all regions of the world to development and to 

conserving and improving biodiversity, which constitute the basis of food and agricultural 

production throughout the world, and their contribution in ensuring the right to adequate 

food sovereignty, which is fundamental to attaining the internationally agreed development 

goals, including the 2030 Agenda for Sustainable Development, 

Guatemala: reservation  

PP4. Reconociendo también las contribuciones pasadas, presentes y futuras de los 

campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales en todas las regiones del 

mundo al desarrollo y a la conservación y el mejoramiento de la biodiversidad, que 

constituyen la base de la producción alimentaria y agrícola en todo el mundo [, y su 

contribución para garantizar la soberanía alimentaria,] que es fundamental para lograr los 

objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, incluida la Agenda 2030 para el 

Desarrollo Sostenible,  

Peru 

PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and other 

people working in rural areas in all regions of the world to development and to conserving 

and improving biodiversity, which constitute the basis of food and agricultural production 

throughout the world, and their contribution in ensuring food sovereignty security, which is 

fundamental to attaining the internationally agreed development goals, including the 2030 

Agenda for Sustainable Development, 

Chaudhry, expert 

PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and other 

people working in rural areas in all regions of the world to development and to conserving 

and improving biodiversity, which constitute the basis of food and agricultural production 

throughout the world, and their contribution in ensuring food security and sovereignty, 

which is fundamental to attaining the internationally agreed development goals, including 

the 2030 Agenda for Sustainable Development,   

  Preambular paragraph 5: 

EU 

PP5. Concerned that peasants and other people persons working in rural areas suffer 

disproportionately from poverty and malnutrition, 

Chaudhry, expert 

PP5. Concerned that peasants and other people working in rural areas suffer 

disproportionately from poverty, hunger and malnutrition, 
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PP5 bis. Recognizing agrarian distress and the growing inequality of land 

ownership in rural areas and the failure of states to carry out human rights-based 

agrarian and land reform, 

  Preambular paragraph 6: 

EU 

PP6. Concerned also that peasants and other people persons working in rural areas suffer 

from the burdens caused by environmental degradation and climate change, 

PP6. Preambular paragraph 7: 

LVC Nepal, comment 

PP6. <Along with the 7th paragraph of preamble, we propose an additional paragraph on 

youths addressing the challenges faced by youths in agriculture and recognizing the 

importance of attracting more youth in agriculture to transform as well as for the future of 

agriculture.> 

  Preambular paragraph 8: 

EU 

PP8. Alarmed by the increasing number of peasants and other people persons working in 

rural areas forcibly evicted or displaced every year, 

Chaudhry, expert 

PP8. Alarmed by the increasing number of peasants and other people working in rural 

areas forcibly evicted, dispossessed of their homes and lands, or displaced every year,  

PP8 bis. Also alarmed by the high incidence of farmer suicides in several 

countries,  

  Preambular paragraph 9: 

Chaudhry, expert 

PP9. Stressing that peasant women and other rural women play a significant role in the 

economic survival of their families and in contributing to the rural and national 

economy, including through their work in the non-monetized sectors of the economy, but 

are often denied tenure and ownership of land, equal access to land, productive resources, 

financial services and credit, information, employment or social protection, and are often 

victims of violence, exclusion, subordination, and discrimination in a variety of forms 

and manifestations,   

PWESCR, comment 

PP9. <Lack of adequate infrastructure for basic rights and essential services in rural areas 

results in an unequal and unfair burden of unpaid work on women to provide for these. 

Therefore it is important to recognise, redistribute and reduce rural women’s unpaid work 

by providing adequate infrastructure, clean renewable energy and better technology 

options. We also would like inclusion of digital infrastructure as part of productive 

resources available to rural communities.> 

  Preambular paragraph 10: 

EU 

PP10. Stressing also that several factors make it difficult for peasants and other people 

persons working in rural areas, including small-scale fishers and fish workers pastoralists, 

foresters and other local communities to make their voices heard, to defend their human 

rights and tenure rights, and to secure the sustainable use of the natural resources on which 

they depend, 
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  Preambular paragraph 12: 

EU 

PP12. Convinced that peasants and other people persons working in rural areas should be 

supported in their efforts to promote and undertake sustainable practices of agricultural 

production that support and are in harmony with Mother Earth, including the biological and 

natural ability of ecosystems to adapt and regenerate through natural processes and cycles, 

Guatemala: reservation  

PP12. Convencido de que los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales 

deben contar con apoyo en su labor de promover y emplear prácticas de producción 

agrícola sostenibles [que beneficien a la Madre Tierra y estén en armonía con ella], como la 

capacidad biológica y natural de los ecosistemas para adaptarse y regenerarse mediante 

procesos y ciclos naturales,  

Chaudhry, expert 

PP12. Convinced that peasants and other people working in rural areas should be 

acknowledged and supported in their efforts to promote and undertake sustainable 

practices of agricultural production that support and are in harmony with Mother Earth, 

including the biological and natural ability of ecosystems to adapt and regenerate through 

natural processes and cycles,   

  Preambular paragraph 13: 

EU 

PP13. Considering the hazardous and exploitative conditions that may be in some places 

hazardous under which many labourers in agriculture, fisheries and other activities have to 

work, often lacking living wages and social protection, 

Guatemala: reservation  

PP13. Teniendo en cuenta las condiciones peligrosas y de explotación en las que trabajan 

[quienes se dedican a la agricultura, la pesca y otras actividades], que a menudo carecen de 

salarios mínimos vitales y de protección social,  

ILO  

PP13. Considering the hazardous and exploitative conditions under which many labourers 

workers in agriculture, fisheries and other activities have to work, often denied the 

opportunity to exercise their fundamental rights at work and lacking living wages and 

social protection,  

Chaudhry, expert 

PP13. Considering the hazardous and exploitative conditions under which many labourers 

in agriculture, fisheries, forests, and other activities have to work, often lacking living 

wages and social protection,   

  Preambular paragraph 14: 

ILO 

PP14. Concerned that individuals, groups, associations and institutions that promote and 

protect the human rights of those working on land and natural resources issues face a high 

risk of being subject to different forms of intimidation and of violations of their physical 

integrity,  

Chaudhry, expert 

PP14. Concerned that individuals, groups and institutions that promote and protect the 

human rights of those working on land and natural resources issues face a high risk of being 

subject to different forms of intimidation and of violations of their physical integrity and 

human rights,   
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  Preambular paragraph 15: 

EU 

PP15. Noting that peasants and other people persons working in rural areas often face 

difficulties in gaining access to courts, police officers, prosecutors and lawyers to the extent 

that they are unable to seek immediate redress or protection from violence, abuse and 

exploitation, 

  Preambular paragraph 16: 

Chaudhry, expert 

PP16. Concerned about the growth of agri-business and its control over food systems 

and speculation on food products, and the increasing concentration and unbalanced 

distribution of food systems, which impairs the enjoyment of human rights,   

  Preambular paragraph 17: 

EU 

PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to adequate food 

sovereignty, it is essential to respect, protect and promote the rights recognized in the 

present declaration, 

Guatemala: reservation  

PP17. Reconociendo que [, para garantizar la soberanía alimentaria de los pueblos,] es 

esencial que se respeten, se protejan y se promuevan los derechos reconocidos en la 

presente Declaración,  

Peru 

PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to food sovereignty 

security, it is essential to respect, protect and promote the rights recognized in the present 

declaration 

Chaudhry, expert 

PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to food sovereignty, it is 

essential to respect, protect and promote the human rights recognized in the present 

declaration,   

  Preambular paragraph 18: 

EU 

PP18. Affirming that, according to the United Nations Declaration on the Rights of 

Indigenous Peoples, indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have 

the right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local 

affairs, as well as ways and means for financing their autonomous functions. which include 

indigenous peasants and other indigenous people working in rural areas, have the right to 

self-determination in matters relating to their internal and local affairs, while highlighting 

that nothing in the Declaration may be interpreted as implying for any State, people, group 

or person any right to engage in any activity or to perform any act contrary to the Charter of 

the United Nations, or construed as authorizing or encouraging any action that would 

dismember or impair, either totally or in part, the territorial integrity or political unity of 

sovereign and independent States, 

Guatemala: reservation on the whole paragraph 

PP18.  [Afirmando que, de conformidad con la Declaración de las Naciones Unidas sobre 

los Derechos de los Pueblos Indígenas, estos últimos, entre ellos los campesinos indígenas 

y otras personas indígenas que trabajan en las zonas rurales, tienen derecho a la libre 

determinación en las cuestiones relacionadas con sus asuntos internos y locales, y 

resaltando al mismo tiempo que nada en la presente Declaración se interpretará en el 

sentido de que confiera a un Estado, pueblo, grupo o persona derecho alguno a participar en 
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una actividad o realizar actos contrarios a la Carta de las Naciones Unidas, ni se entenderá 

en el sentido de que autoriza o alienta acción alguna encaminada a quebrantar o 

menoscabar, total o parcialmente, la integridad territorial o la unidad política de Estados 

soberanos e independientes,]  

  Preambular paragraph 21: 

ILO 

PP21. Recalling also the extensive body of conventions and recommendations of the 

International Labour Organization on labour protection and decent work, in particular the 

eight Conventions enshrining fundamental rights at work and the priority 

Conventions concerning labour inspection, employment policy and tripartite 

consultation, and those Conventions specifically concerning the rights and working 

conditions of those engaged in agriculture and in other sectors of the rural economy 

and of indigenous and tribal peoples. 

  Preambular paragraph 22: 

Guatemala: reservation 

PP22. Recordando además la amplia labor de la Organización de las Naciones Unidas para 

la Alimentación y la Agricultura sobre el derecho a la alimentación, [los derechos de 

tenencia, el acceso a los recursos naturales y otros derechos de los campesinos,] en 

particular el Tratado Internacional sobre los Recursos Fitogenéticos para la Alimentación y 

la Agricultura, y las Directrices Voluntarias sobre la Gobernanza Responsable de la 

Tenencia de la Tierra, la Pesca y los Bosques en el Contexto de la Seguridad Alimentaria 

Nacional, las Directrices Voluntarias para Lograr la Sostenibilidad de la Pesca en Pequeña 

Escala en el Contexto de la Seguridad Alimentaria y la Erradicación de la Pobreza, y las 

Directrices Voluntarias en Apoyo de la Realización Progresiva del Derecho a una 

Alimentación Adecuada en el Contexto de la Seguridad Alimentaria Nacional, todas ellas 

de esa organización,  

India 

PP22. Recalling further the extensive work of the Food and Agriculture Organization of 

the United Nations on the right to food, tenure rights, access to natural resources and other 

rights of peasants, in particular the International Treaty on Plant Genetic Resources for 

Food and Agriculture, and the Organization’s Voluntary Guidelines on the Responsible 

Governance of Tenure of Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food 

Security, the Voluntary Guidelines for Securing Sustainable Small-Scale Fisheries in the 

Context of Food Security and Poverty Eradication, the International Treaty on Plant 

Genetic Resources for Food and Agriculture and the Voluntary Guidelines to Support the 

Progressive Realization of the Right to Adequate Food in the Context of National Food 

Security, 

Preambular paragraph 23: 

Guatemala, comment 

PP23. <Guatemala considera que este párrafo debe ajustarse al contexto de la Declaración 

de Principios de la Conferencia Mundial sobre Reforma Agraria y Desarrollo Rural, en 

particular reflejando que “incumbe a cada gobierno la responsabilidad principal de la 

reforma agraria y del desarrollo rural en su país”. > 

  Preambular paragraph 24: 

EU 

PP24. Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants and 

other people persons working in rural areas, and for a coherent interpretation and 

application of existing international human rights norms and standards in this matter, 
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Chaudhry, expert 

PP24. Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants and 

other people working and living in rural areas, and for a coherent interpretation and 

application of existing international human rights norms and standards in this matter,   

  Preambular paragraph 25: 

EU 

PP25. Solemnly adopts the following declaration on the rights of peasants and other people 

persons working in rural areas: 

  Article 1. Definition of peasants and other people working in rural 

areas 

RIDH, comment: 

1. <La definición que se adopte de lo campesino deberá incluir otros sectores y 

actividades sociales y económicas que se desarrollan en lo rural, como son “los pobladores 

rurales” que no son considerados en algunos países industrializados como campesinos en el 

estricto sentido de la palabra; estos pobladores rurales mantienen relaciones sociales, 

culturales, familiares y comunitarias con los campesinos, que son necesarias para su 

supervivencia.> 

  Paragraph 1 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets 

1. A los efectos de la presente Declaración, “campesino” es toda persona que se 

dedique o pretenda dedicarse, ya sea de manera individual o en asociación con otras o como 

comunidad, a la producción agrícola en pequeña escala para subsistir o comerciar y que 

para ello dependa, sobre todo, aunque no necesariamente en exclusiva, del trabajo en 

familia o en el hogar y de otras formas no monetarias de organización del trabajo, y que 

tenga una especial dependencia [y apego a sus] tierras.  

ILO 

1. For the purposes of the present declaration, a peasant is any person who engages or 

who seeks to engage alone, or in association with others or as a community, in small-scale 

agricultural production for subsistence and/or for the market, and who relies significantly, 

though not necessarily exclusively, on family or household labour – including of his or 

her children – and other non-monetized ways of organizing labour, and who has a special 

dependency on and attachment to the lands. 

  Paragraph 2 

Chaudhry, expert 

2. The present declaration applies to any person engaged in artisanal or small-scale 

agriculture, the raising of livestock, pastoralism, fishing, forestry, hunting or gathering, and 

handicrafts related to agriculture or a related occupation in a rural area.   

  Paragraph 3 

Guatemala: reservation 

3. [La presente Declaración se aplica también a los pueblos indígenas que trabajan la 

tierra, a las comunidades trashumantes y nómadas y a las personas sin tierra.]  

Colombia (report, para. 52) 

3. {The present declaration also applies to indigenous peoples working on the land, 

transhumant and nomadic communities and the landless.} 

PWESCR (report, para. 52) 

3. The present declaration also applies to indigenous peoples working on the land, 

transhumant and nomadic communities, Dalits, and the landless. 
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Chaudhry, expert 

3. The present declaration also applies to indigenous peoples working on the land, 

transhumant, and nomadic and semi-nomadic communities, and the landless. 

  Paragraph 4 

EU (report, para. 53) 

4. The present declaration further applies to hired workers, and migrant and seasonal 

workers, regardless of their legal status and as defined by national legislation on 

plantations and farms in aquaculture and in agro-industrial enterprises. 

Jordan: reservation especially regarding the reference to migrant and seasonal workers 

regardless of legal status (report, para. 54) 

ILO and IUF 

4. The present declaration further applies to hired workers, and including migrant and 

seasonal workers, regardless of their legal status on plantations and farms in aquaculture 

and in agro-industrial enterprises. 

Chaudhry, expert 

4. The present declaration further applies to hired workers, and migrant and seasonal 

workers, regardless of their legal status on agricultural farms, forests, plantations, and 

farms in aquaculture and in agro-industrial enterprises.  

  Article 2. General obligations of States 

Jordan, the Russian Federation: reservation on the whole article (report, paras. 48, 66 and 

77) 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets. 

PWESCR, comment 

<State should ensure the comprehensive land reform programme on behalf of landless 

tenants, smallholders and women farmers to secure their rights.  

State should ensure zero eviction in the name of development or other reasons without 

better alternatives to the marginalized farmers.  

State should provide immediate support from the natural calamities like earthquake, floods, 

landslides etc. and supports the landless, tenants, sharecroppers, smallholders and women 

farmers.  

State should ensures the disintegrated data of women and men on the access of land 

State ensures the women's control on land not only access and ownership. > 

  Paragraph 1 

Argentina (report, para. 62) 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people 

working in rural areas both in their territory and extra-territorially, in line with the 

domestic legal order of each State. They shall promptly take legislative, administrative 

and other appropriate steps to achieve progressively the full realization of the elements of 

the rights of the present declaration that cannot be immediately guaranteed. 

EU 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people persons 

working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall promptly take 

legislative, administrative and other appropriate steps to achieve progressively the full 

realization of the elements of the rights of the present declaration that cannot be 

immediately guaranteed. 

Guatemala 

1. Los Estados respetarán, protegerán y harán efectivos los derechos de los campesinos 

y de otras personas que trabajan en las zonas rurales[, tanto en su territorio como fuera de 
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él.] [Adoptarán sin demora las medidas legislativas, administrativas y de otro tipo que 

resulten apropiadas para alcanzar progresivamente la plena efectividad de los elementos de 

los derechos de la presente Declaración que no puedan garantizarse de forma inmediata.]  

South Africa (report, para. 61) 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people 

working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall promptly take 

legislative, administrative and other appropriate steps to achieve progressively the full 

realization of the elements of the rights of the present declaration that cannot be 

immediately guaranteed. 

Switzerland 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people 

working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall promptly take 

legislative, administrative and other appropriate steps to achieve progressively the full 

realization of the elements of the rights of the present declaration that cannot be 

immediately guaranteed. States shall take steps, individually and through international 

assistance and co-operation, to the maximum of its available resources, with a view to 

achieving the full realization of the rights of the present declaration by all appropriate 

means, including particularly the adoption of legislative, administrative and other 

appropriate measures. 

CSCR-PWESCR 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people 

working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall promptly take 

legislative, administrative and other appropriate steps to achieve progressively the full 

realization of the elements of the rights of the present declaration that cannot be 

immediately guaranteed. 

WFFP 

1 (bis) Los Estados que limitan, or comparten territories continentals o acuáticos, 

deben realizar en un marco de respeto a sobrenías: negociationes, o acuerdos de 

administración de recursos y de respeto a los derechos humanos de los campesinos y 

de otras personas que trabajan en las zonas rurales, cuando por tradición, 

inadvertidamente, arrastrados por las mareas o en busca de recursos migratorios o 

pelágicos traspasan los límites fronterizos y son capturados por autoridades de cada 

país. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declaration to 

the rights and special needs of peasants and other people persons working in rural areas, 

including older persons, women, youth, children and persons with disabilities. 

Chaudhry, expert 

2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declaration to 

the rights and special needs of peasants and other people working in rural areas, including 

older persons, women, youth, children and persons with disabilities, landless persons, and 

minorities.  

  Paragraph 3 

EU 

3. Without disregarding specific legislation on indigenous peoples, before adopting and 

implementing legislation and policies, international agreements and other decision-making 

processes that may affect the rights of peasants and other people persons working in rural 

areas, States shall should consult and cooperate in good faith with peasants and other 

people persons working in rural areas through their own representative institutions in order 

to obtain the free, prior and informed consent of peasants and other people working in rural 

areas. 

Guatemala: reservation  
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3. [Sin olvidar la legislación concreta sobre pueblos indígenas, antes de aprobar y 

aplicar leyes y políticas, acuerdos internacionales y otras decisiones que puedan afectar a 

los derechos de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales, los 

Estados celebrarán consultas y cooperarán de buena fe con los campesinos y otras personas 

que trabajan en las zonas rurales, por conducto de sus propias instituciones representativas, 

a fin de obtener su consentimiento libre, previo e informado]. 

  Paragraph 4 

Guatemala: reservation  

4. [Los Estados elaborarán, interpretarán y aplicarán los acuerdos y normas 

internacionales en consonancia con sus obligaciones en materia de derechos humanos, 

relativas, entre otras esferas, al comercio, la inversión, las finanzas, la fiscalidad, la 

protección del medio ambiente, la cooperación para el desarrollo y la seguridad.]  

India: delete paragraph 4 (report says Guatemala too at para. 77) 

4. {States shall elaborate, interpret and apply international agreements and standards, 

including in the areas of trade, investment, finance, taxation, environmental protection, 

development cooperation and security, in a manner consistent with their human rights 

obligations.} 

  Paragraph 5 

EU 

5. States shall take all necessary measures to ensure that promote the respect by the 

non-State actors that they are in a position to regulate, such as private individuals and 

organizations, and transnational corporations and other business enterprises, do not nullify 

or impair the enjoyment of the rights of peasants and other people persons working in rural 

areas. 

  Paragraph 6 

EU 

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support of national 

efforts for the realization of the purposes and objectives of the present declaration, shall 

take appropriate and effective measures in this regard, between and among States and, as 

appropriate, in partnership with relevant international and regional organizations and civil 

society, in particular organizations of peasants and other people persons working in rural 

areas. Such measures could include: 

Switzerland 

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support of national 

efforts for the realization of the purposes and objectives of the present declaration, shall 

take appropriate and effective measures in this regard, between and among States and, as 

appropriate, in partnership with relevant international and regional organizations, the 

private sector, and civil society, in particular organizations of peasants and other people 

working in rural areas. Such measures could include: 

   Subparagraph (a) 

EU 

(a) Ensuring, where applicable, that relevant international cooperation, including 

international development programmes, is inclusive, accessible and pertinent to peasants 

and other people persons working in rural areas; 

   Subparagraph (d) 

EU 

(d) (Providing, as appropriate, technical and economic assistance, facilitating access to 

and sharing of accessible technologies, and through the voluntary transfer of technologies, 

particularly to developing countries; 

Switzerland 
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(d) Fournir, au besoin, une assistance technique et économique, en facilitant l’accès à 

des technologies accessibles et le partage de ces technologies, et en procédant au transfert 

de technologies, en particulier vers les pays en développement, selon des conditions 

mutuellement convenues ; 

   Subparagraph (e) 

Argentina (report, para. 83) 

(e) Improving the management functioning of markets at the global level and 

facilitating timely access to market information, including on food reserves, in order to help 

to limit extreme food price volatility and the attractiveness of speculation. 

Guatemala: reservation 

(e) [Mejorar la gestión de los mercados a nivel mundial y facilitar el acceso oportuno a 

la información sobre estos, entre otras cosas sobre las reservas de alimentos, a fin de 

contribuir a limitar la extrema volatilidad de los precios de los alimentos y el atractivo de la 

especulación.]  

WFFP: additional paragraph 

6 (bis)  Los Estados que limitan, o comparten territorios continentales o acuáticos, 

deben realizar en un marco de respeto a soberanías: Negociaciones, o Acuerdos de 

administración de recursos y de respeto a los derechos humanos de los campesinos y 

de otras personas que trabajan en las zonas rurales, cuando por tradición, 

inadvertidamente, arrastrados por las mareas o en busca de recursos migratorios o 

pelágicos traspasan los límites fronterizos y son capturados por autoridades de cada 

país. 

  Article 3. Equality and non-discrimination 

Chile, comment: reinstate formulation from the previous version of the draft be reinstated. 

LVC, comment: describe the relevant obligations of States to prevent de jure and de facto 

discrimination against women. 

  Paragraph 1 

Uruguay and Bolivia, comment: add reference to multiple and intersectional forms of 

discrimination in paragraph 1 

 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the full 

enjoyment, individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms 

recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human 

Rights and all other international human rights instruments, free from any kind of 

discrimination in the exercise of their rights based on any grounds such as race, colour, 

descent, sex, language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, political 

or other opinion, religion, birth or economic, social or other status. 

Chile (report, para. 86) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms recognized in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other 

international human rights instruments, free from any kind of discrimination in the exercise 

of their rights based on grounds such as race, colour, descent, sex, gender identity and 

sexual orientation, language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, 

political or other opinion, religion, birth or economic, social or other status. 

Egypt (report, para. 88) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms recognized in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other 
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international human rights instruments, free from any kind of discrimination in the exercise 

of their rights based on grounds such as race, colour, descent, sex, language, culture, 

marital status, property, disability, nationality, age, political or other opinion, national or 

social origin, religion, birth or economic, social or other status. 

Guatemala: reservation 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

disfrutar plenamente[, a título individual y colectivo,] de todos los derechos humanos y 

libertades fundamentales que se reconocen en la Carta de las Naciones Unidas, la 

Declaración Universal de Derechos Humanos y otros instrumentos internacionales de 

derechos humanos, sin ningún tipo de discriminación en el ejercicio de sus derechos por 

motivos de raza, color, linaje, sexo, idioma, cultura, estado civil, bienes, discapacidad, 

nacionalidad, edad, opinión política o de otra índole, religión, nacimiento o situación 

económica, social o de otra índole.  

Switzerland (report, para. 90) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms recognized in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other 

international human rights instruments, free from any kind of discrimination in the exercise 

of their rights based on grounds such as origin, race, colour, descent, sex, language, culture, 

marital status, property, disability, nationality, age, political or other opinion, religion, birth 

or economic, social or other status. 

Uruguay (report, para. 58) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms recognized in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other 

international human rights instruments, free from all forms of discrimination any kind of 

discrimination in the exercise of their rights based on grounds such as race, colour, descent, 

sex, language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, political or other 

opinion, religion, birth or economic, social or other status. 

LVC Europe 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

disfrutar plenamente, a título individual y colectivo, de todos los derechos humanos y 

libertades fundamentales que se reconocen en la Carta de las Naciones Unidas, la 

Declaración Universal de Derechos Humanos y otros instrumentos internacionales de 

derechos humanos, sin ningún tipo de discriminación en el ejercicio de sus derechos por 

motivos de raza, color, linaje, sexo, idioma, cultura, estado civil, estatuto legal, bienes, 

discapacidad, nacionalidad, edad, opinión política o de otra índole, religión, nacimiento o 

situación económica, social o de otra índole.  

Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms recognized in 

the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other 

international human rights instruments, free from any kind of discrimination in the exercise 

of their rights based on grounds such as race, colour, descent, sex, language, culture, 

marital status, property, disability, nationality, age, political or other opinion, place of 

residence, occupation/employment, sexual orientation, health status, religion, birth or 

economic, social,  or other status.  

Golay, expert (report, para. 92) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment, 

individually and collectively alone or in association with others, of all human rights and 

fundamental freedoms recognized in the Charter of the United Nations, the Universal 

Declaration of Human Rights and other international human rights instruments, free from 

any kind of discrimination in the exercise of their rights based on grounds such as race, 

colour, descent, sex, language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, 

political or other opinion, religion, birth or economic, social or other status. 
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  Paragraph 2 

EU 

2. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination against peasants and people persons working in rural areas. 

Chaudhry, expert 

2. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination against peasants and people working in rural areas. States should 

also take measures to investigate crimes of discrimination against peasants and other 

people working in rural areas and bring the perpetrators to justice. 

  Article 4. Rights of peasant women and other women working in rural 

areas 

Chaudhry, expert 

Article 4. Rights of peasant women and other women working and living in rural areas   

CSCR-PWESCR, comment 

< We call on this Working Group to recognise rural women as individual rights holders and 

not just as victims of violence and not just as vulnerable group that needs to be protected 

and taken care of. 

Recognise the role women play in providing care – child care, elderly care. States should 

invest in institutionalise care facilities also in rural areas. 

Inclusion of access to scientific and technical knowledge in the draft declaration. We also 

would like the declaration to address the digital gap that rural community face especially 

rural women.> 

  Paragraph 1 

Chaudhry, expert 

1. States shall take all appropriate measures, including through implementing and 

revising laws, to eliminate all forms of discrimination against rural peasant women and 

other women working and living in rural areas in order to ensure, on the basis of equality 

between men and women, that they fully and equally enjoy all human rights and 

fundamental freedoms and that they are able to freely pursue, participate in and benefit 

from rural economic, social, political and cultural development.   

  Paragraph 2 

   Subparagraph (a) 

EU: additional subparagraph 

Subpara (a) (bis) To purchase and dispose land on their own. They shall also be able to 

inherit land. 

Switzerland  

(a) To participate meaningfully, equally and effectively in the formulation and 

implementation of gender-responsive development planning at all levels; 

Chaudhry, expert 

(a) To participate meaningfully in governance, including in the formulation and 

implementation of development planning at all levels;  

   Subparagraph (b) 

EU 

(b) To have access to the highest attainable standard of physical and mental health, 

including to adequate health-care facilities, including information, counselling and services 

in family planning; 

Guatemala: reservation 
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(b) Acceder a servicios adecuados de atención de la salud [, entre ellos los de 

información, asesoramiento y atención en materia de planificación familiar;]  

Switzerland 

(b) To have equal access to adequate health-care facilities, including information, 

counselling and services in family planning; 

Chaudhry, expert 

(b) To health and to have access to adequate and culturally acceptable health-care 

facilities, including information, counselling and services in reproductive health and 

family planning;   

   Subparagraph (e) 

ILO 

(e) To organize self-help groups, associations and cooperatives in order to obtain equal 

access to economic opportunities though employment or self-employment;  

   Subparagraph (g) 

Guatemala: reservation 

(g) Obtener acceso a los créditos y préstamos agrícolas, los servicios de 

comercialización y las tecnologías apropiadas[, y disfrutar, en condiciones de igualdad, de 

los derechos relativos a la tierra y los recursos naturales;]  

Switzerland 

(g) To have equal access to agricultural credit and loans, marketing facilities, 

appropriate technology, equal rights with regard to land and natural resources; 

ILO 

(g) To have access to financial services such as savings, agricultural credit and loans, 

leasing and insurance; marketing facilities,; and, appropriate technology, equal rights 

with regard to land and natural resources;  

Chaudhry, expert 

(g) To have equal access to agricultural credit and loans, marketing facilities and 

appropriate technology, equal rights with regard to land and natural resources; 

   Subparagraph (h) 

Guatemala: reservation 

(h) Poder, en condiciones de igualdad, acceder a la tierra y los recursos naturales, 

utilizarlos y controlarlos, independientemente de su estado civil [y de los sistemas de 

tenencia particulares, y beneficiarse de un trato igualitario o prioritario en el marco de la 

reforma agraria y de propiedad de la tierra y de los planes de reasentamiento;]  

ILO 

(h) To have equal rights and access to, use of and control over land and natural 

resources, independently of their civil and marital status and of particular tenure systems, 

and equal or priority treatment in land and agrarian reform and in land resettlement 

schemes;  

Chaudhry, expert 

(h) To have equal rights to access, own, use [of] and control [over] land and other 

natural resources (including inter alia water bodies, fisheries, forests, seeds), 

independently of their civil and marital status and of particular tenure systems, and equal or 

priority treatment in land and agrarian reform and in land resettlement and redistribution 

schemes;   

   Subparagraph (i) 

ILO 

(i) To decent employment, equal remuneration for work of equal value and social 

protection benefits, and to have access to income-generating activities;  
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   Subparagraph (j) 

EU 

(j) To be free from all forms of violence; 

Switzerland 

(j) To be free from violence; including domestic violence, sexual violence and all 

other forms of gender-based violence, female genital mutilation and child early and 

forced marriage. 

Chaudhry, expert 

(j) to be free from violence – physical, mental, emotional, sexual and psychological; 

and to be free from forced/early marriage, trafficking, discriminatory stereotypes, and 

subordination; 

   Subparagraph (k) 

Egypt and Jordan: deletion (report, para. 103) 

(k) {To be treated with equality and justice in marriage and in family relations, both in 

law and in private.} 

Chaudhry, expert: additional sub-paragraphs 

(k) (bis) To adequate food and nutrition, including for the girl child and pregnant 

and lactating women.  

(k) (ter) To equal rights to adequate housing, land, property and inheritance, as 

well as access to basic services. Secure titles to land, housing, and property should be 

provided in the names of women, wherever possible. States should endeavour to 

remove social, legal, and economic barriers that impede women’s access to land, 

housing, property, and inheritance.  

(k) (quarter) To adequate representation, including in government and municipal and 

local bodies.  

(k) (quinquies) To information, participation, and adequate consultation, 

including through their full free prior and informed consent, regarding decisions that 

directly or indirectly impact them and their families.  

(k) (sexies) To access justice and effective legal remedy and legal aid. Including 

safety/security to register/file complaints… where non-formal mechanisms for 

justice/dispute resolution exist, they should be brought in line with human rights 

standards and principles of gender equality.  

(k) (septies) To child care services.  

(k) (octies) To education, including secure and adequate facilities in schools/colleges.  

(k) (novies) To disaster risk reduction, preparedness, and adequate 

relief/rehabilitation/reconstruction.  

  Article 5. Rights to natural resources and the right to development 

Switzerland, comment 

<Il faudrait concilier l’article 5 paragraphe 1 du projet de déclaration avec la disposition de 

l’article 15 de la Convention sur la diversité biologique qui précise que : « étant donné que 

les États ont droit de souveraineté sur leurs ressources naturelles, le pouvoir de déterminer 

l’accès aux ressources génétiques appartient aux gouvernements et est régi par la législation 

nationale ». 

On pourrait aussi utiliser le langage de l’article 9.2(b) du Traité international sur les 

ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture dans le paragraphe 3(c) du 

projet de déclaration ou éventuellement s’inspirer des formulations agrées dans le cadre de 

la Convention sur la diversité biologique et son Protocole de Nagoya.> 

EU 
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Article 5. Rights Access to natural resources and the right to development 

Guatemala and Jordan: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets 

  Paragraph 1 

Egypt 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access to and 

to use the natural resources present in their communities that are required to enjoy adequate 

living conditions. They have the right to participate in the management of these resources 

and to enjoy the benefits of their development and conservation in their communities in 

accordance with national laws and legislation. 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right to 

have access to and to use of the natural resources present in their communities that are 

required to enjoy adequate living conditions. They have the right to participate in be 

consulted about the management of these resources and to enjoy the benefits of their 

development and conservation in their communities. 

Jordan 

1. [Peasants and other people working in rural areas have the right to have access to 

and to use the natural resources present in their communities that are required to enjoy 

adequate living conditions. They have the right to participate in the management of these 

resources and to enjoy the benefits of their development and conservation in their 

communities.] 

Switzerland 

1. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont le droit 

d’avoir accès aux ressources naturelles présentes dans leur communauté dont ils ont besoin 

pour s’assurer un niveau de vie convenable et de les utiliser. Ils ont le droit de participer à 

la gestion de ces ressources et de bénéficier des avantages de leur mise en valeur et de leur 

conservation au sein de leur communauté. Les paysans et les autres personnes travaillant 

dans les zones rurales ont le droit de participer équitablement au partage des 

avantages découlant de l'utilisation des ressources phylogénétiques pour 

l'alimentation et l'agriculture. 

Peru 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

acceder al aprovechamiento de los recursos naturales presentes en su comunidad y 

necesarios para gozar de condiciones de vida adecuadas, y a utilizar dichos recursos. Tienen 

derecho a participar en la gestión de estos recursos y a disfrutar de los beneficios de su 

desarrollo y conservación en su comunidad. 

WAMIP (report, para. 114) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access to and 

to use the natural resources present in their communities where these communities are 

based that are required to enjoy adequate living conditions. They have the right to 

participate in the management of these resources and to enjoy the benefits of their 

development and conservation in their communities. 

Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right have to access to and 

to use the natural resources present in their communities that are required to enjoy adequate 

living conditions. They have the right to participate in the management of these resources 

and to enjoy the benefits of their development and conservation in their communities.   

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to determine 

and to develop priorities and strategies for exercising their right to development. 

Chaudhry, expert 
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2. Peasants and other people working in rural areas have the right to development and 

to determine and to develop priorities and strategies for exercising their right to 

development.   

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural resources 

that peasants and other people persons working in rural areas traditionally hold or use is 

permitted based on: 

Chaudhry, expert 

3. States shall take measures to ensure that any use/exploitation of the natural 

resources that peasants and other people working in rural areas traditionally hold or use is 

permitted based only upon:   

   Subparagraph (a) 

EU 

(a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically 

capable and independent entities, with the individual and collective involvement of 

peasants and other people persons working in rural areas; 

PWESCR 

(a) A social and environmental impact assessment that includes gender indicators 

duly conducted by technically capable and independent entities, with the individual and 

collective involvement of peasants and other people working in rural areas; 

Switzerland (report, para. 115) 

(a) A social, economic and environmental impact assessment duly conducted by 

technically capable and independent entities, with the individual and collective involvement 

of peasants and other people working in rural areas; 

Chaudhry, expert 

(a) A social/human rights-based and environmental impact assessment duly conducted 

by technically capable and independent entities, with the individual and collective 

involvement of peasants and other people working in rural areas;   

   Subparagraph (b) 

EU 

(b) Consultations in good faith to obtain the free, prior and informed consent of peasants 

and other people persons working in rural areas; 

Egypt 

(b) Consultations in good faith to obtain the free, prior and informed consent of peasants 

and other people working in rural areas; 

Guatemala: reservation 

(b) [Consultas celebradas de buena fe para obtener el consentimiento libre, previo e 

informado de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales;]  

Chaudhry, expert 

(b) Consultations in good faith to obtain the full free, prior and informed consent of 

peasants and other people working in rural areas;   

(b) (bis) Adequate and timely information, provided in advance, in a culturally 

acceptable manner in the local language;  

   Subparagraph (c) 

Chaudhry, expert: additional sub-paragraph 

(c) (bis) Mechanisms for grievance redress, reparation, and restitution.  

PWESCR: new paragraph 
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3 (bis) No involuntary displacement in the name of development and special economic 

zone and commercialization of agriculture. 

  Article 6. Right to life, liberty and security of person 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to life, 

physical and mental integrity, liberty and security of person. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas shall not be subjected to 

arbitrary arrest or detention, torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment, and shall not be held in slavery or servitude. 

CSCR-PWESCR 

2. Peasants and other people working in rural areas shall not be subjected to arbitrary 

arrest or detention, torture, sexual violence or other cruel, inhuman or degrading treatment 

or punishment, and shall not be held in slavery or servitude. 

  Article 7. Freedom of movement 

Switzerland, comment 

<Nous aimerions souligner que le paragraphe 3 de l’article 7, devrait être en ligne et 

possiblement reprendre le langage des Directives volontaires pour une Gouvernance 

responsable des régimes fonciers de la FAO.> 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to 

recognition everywhere as persons before the law. 

  Paragraph 2 

EU 

2. States shall take appropriate measures, including by means of international 

agreements and as defined by national legislation, to facilitate the freedom of movement 

of peasants and other people persons working in rural areas, and in particular pastoralists, 

fisher-folk, and migrant and seasonal agricultural workers, including across borders. 

Chaudhry, expert:  

2. States shall take appropriate measures, including by means of international 

agreements, to facilitate the freedom of movement of peasants and other people working in 

rural areas, and in particular pastoralists, fisher-folk, nomadic and semi-nomadic 

communities, and migrant and seasonal agricultural workers, including across borders.    

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall cooperate to address transboundary tenure issues affecting peasants and 

other people persons working in rural areas, such as indigenous peoples, and those relating 

to rangelands or seasonal migration routes of pastoralists, and fishing grounds of small-

scale fishers, that cross international boundaries. 

Guatemala: reservation 

3. Los Estados cooperarán para tratar las cuestiones relativas a la tenencia 

[transfronteriza] que afectan a los campesinos y a otras personas que trabajan en las zonas 

rurales[, como los pueblos indígenas,] y las relativas a los pastizales o las rutas de 
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migración estacional de los pastores y los caladeros de las pequeñas explotaciones 

pesqueras que atraviesan fronteras internacionales.  

  Article 8. Freedom of thought, opinion and expression 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to freedom 

of thought, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly. They have the 

right to express their opinion, including through claims, petitions and mobilizations, at the 

local, regional, national and international levels. 

KWPA 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to freedom of 

thought, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly. They have the 

right to express their opinion, including through claims, petitions and mobilizations, at the 

local, regional, national and international levels. 

Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to freedom of 

thought, belief, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly. They have 

the right to express their opinion, according to their cultural practices and beliefs, 

including through claims, petitions and mobilizations, at the local, regional, national and 

international levels.  

1 (bis)  Efforts should be made to provide them with avenues and opportunities to 

express themselves and make their voices heard.  

1 (ter)  There should also be protection of their right to protect, to dissent and the 

right to refuse/object to development or other infrastructure projects that threaten 

their lives, lands, and livelihoods.  

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

and collectively, to participate in peaceful activities against violations of human rights and 

fundamental freedoms. 

Guatemala: reservation  

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho[, 

individual y colectivamente,] a participar en actividades pacíficas contra las violaciones de 

los derechos humanos y las libertades fundamentales.  

Claeys, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually and 

collectively alone, or in association with others or as a community or group as such 

[or] alone, or in association with others or as a community, to participate in peaceful 

activities against violations of human rights and fundamental freedoms. 

KWPA 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually and 

collectively, to participate in peaceful activities against violations of human rights and 

fundamental freedoms. 

  Paragraph 3 

Guatemala: reservation 

3. Los Estados adoptarán todas las medidas necesarias para garantizar la protección, 

por las autoridades competentes, de toda persona[, individual o colectivamente,] frente a 

toda violencia, amenaza, represalia, discriminación de derecho o de hecho, presión o 
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cualquier otra acción arbitraria resultante del ejercicio legítimo y la defensa de los derechos 

descritos en la presente Declaración.  

  Article 9. Freedom of association 

PWESCR, comment: 

<Recognize and support all the multiple forms of organising/membership based 

associations, collectives  and cooperatives of women farmers in rural areas; e.g. 

cooperatives, producer companies, collectives and unions in rural areas.> 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to form and 

join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or association of 

their own choosing for the protection of their interests. Such organizations shall be 

independent and voluntary in character, and remain free from all interference, coercion or 

repression. 

ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to form and join 

organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or association of their 

own choosing for the protection of their interests and to bargain collectively. Such 

organizations shall be independent and voluntary in character, and remain free from all 

interference, coercion or repression.  

IUF 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to form and join 

organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or association of their 

own choosing for the protection of their interests and to bargain collectively. Such 

organizations shall be independent and voluntary in character, and remain free from all 

interference, coercion or repression. 

  Paragraph 2 

Guatemala: reservation  

2. Los Estados adoptarán las medidas adecuadas para apoyar a las cooperativas y otras 

organizaciones de campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales, en 

particular con miras a eliminar los obstáculos a su establecimiento, a su crecimiento y al 

ejercicio de [sus] actividades lícitas, como la discriminación legislativa o administrativa de 

todo tipo que se ejerza contra dichas organizaciones y sus miembros[, y les proporcionarán 

apoyo para fortalecer su posición en la negociación de arreglos contractuales, a fin de 

asegurar que las condiciones y los precios sean justos y estables y que no vulneren sus 

derechos a la dignidad, a llevar una vida digna y a disponer de medios de vida sostenibles.]  

ILO 

2. States shall take appropriate measures to support cooperatives and other 

organizations of peasants and other people working in rural areas, including unions, and 

cooperatives and other organizations of the social and solidarity economy, particularly 

with a view to eliminating obstacles to their establishment, growth and pursuit of their 

lawful activities, including any legislative or administrative discrimination against such 

organizations and their members, and provide them with support to strengthen their position 

when negotiating contractual arrangements in order to ensure that conditions and prices are 

fair and stable and do not violate their rights to dignity, a decent life and a sustainable 

livelihood.  

IUF 

2. States shall take appropriate measures to support cooperatives and other 

organizations of peasants and other people working in rural areas stimulate (or actively 

encourage if the preference is to maintain the language of ILO C141) the 

establishment of organisations of peasants and other people working in rural areas 
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including trade unions and cooperatives, particularly with a view to eliminating obstacles 

to their establishment, growth and pursuit of their lawful activities, including any legislative 

or administrative discrimination against such organizations and their members, and provide 

them with support to strengthen their position when negotiating contractual arrangements in 

order to ensure that conditions and prices are fair and stable and do not violate their rights 

to dignity, a decent life and a sustainable livelihood. 

  Article 10. Right to participation 

EU 

Article 10. Right to Participation 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to active, 

free, effective, meaningful and informed participation, directly and/or through their 

representative organizations, in the formulation, implementation and assessment of policies, 

programmes and projects that may affect their lives, land and livelihoods. 

Guatemala: reservation  

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

la participación activa, libre[, efectiva, significativa e informada], directamente o por 

conducto de sus organizaciones representativas, en la formulación aplicación y evaluación 

de políticas, programas y proyectos que afecten a su vida, sus tierras y sus medios de 

subsistencia.  

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to should 

participate, directly and/or through their representative organizations, in the formulation of 

and in monitoring compliance with food safety, labour and environmental standards, 

whether by private or public actors. 

Guatemala: reservation 

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

participar, directamente o por conducto de sus organizaciones representativas, en la 

formulación de [normas] sobre seguridad alimentaria, trabajo y medio ambiente [y en la 

vigilancia del cumplimiento de estas, ya sea por agentes privados o públicos.]  

  Paragraph 3 

Egypt (report, para. 136) 

3. States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective participation, 

directly and/or through their representative organizations, of peasants and other people 

working in rural areas in decision-making processes that affect their lives, land and 

livelihoods, including by facilitating the establishment and growth of strong and 

independent organizations of peasants and other people working in rural areas, in 

accordance with national law and legislation. 

EU 

3. States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective participation, 

directly and/or through their representative organizations, of peasants and other people 

persons working in rural areas in decision-making processes that affect their lives, land and 

livelihoods, including by facilitating the establishment and growth of strong and 

independent organizations of peasants and other people persons working in rural areas. 

Guatemala: reservation 

3. Los Estados adoptarán las medidas adecuadas para asegurar la participación 

[significativa y efectiva] de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas 

rurales, directamente o a través de sus organizaciones representativas, en los procesos de 
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toma de decisiones que afecten a su vida[, su tierra y sus medios de subsistencia], entre 

otras cosas [facilitando] el establecimiento y desarrollo de organizaciones fuertes e 

independientes de campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales.  

LVC (report, para. 138) 

3 States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective participation, 

directly and/or through their representative organizations, of peasants and other people 

working in rural areas in decision-making processes that affect their lives, land and 

livelihoods, including by facilitating respecting the establishment and growth of strong and 

independent organizations of peasants and other people working in rural areas. Add that 

one of the central issues is the right to participate in shaping our public policies. 

  Article 11. Right to information with regard to production, marketing 

and distribution 

EU 

Article 11. Right to Information with regard to production, marketing and distribution 

Chaudhry, expert 

Article 11. Right to information with regard to production, marketing and distribution 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to seek, 

receive, develop and impart information, including information about factors that may 

affect the production, processing, marketing and distribution of their products. 

Chaudhry, expert:  

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to information and 

to seek, receive, develop and impart information, including information about factors that 

may affect the production, processing, marketing and distribution of their products.   

  Paragraph 2 

EU 

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other people 

persons working in rural areas have access to transparent, timely and adequate information 

in a language and form and through means adequate to their cultural methods that ensure 

the effective participation in decision-making in matters that may affect their lives, lands 

and livelihoods. 

Guatemala: reservation  

2. Los Estados adoptarán medidas apropiadas para garantizar que los campesinos y 

otras personas que trabajan en las zonas rurales tengan acceso a información transparente, 

oportuna y suficiente, en un idioma y un formato y por unos medios que se ajusten a sus 

métodos culturales y aseguren la participación [efectiva] en las decisiones sobre cuestiones 

que afecten a su vida [, sus tierras y sus medios de subsistencia.]  

Chaudhry, expert:  

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other people 

working in rural areas have access to transparent, timely and adequate information in a 

language and form and through means adequate to their cultural methods that ensure their 

effective participation in decision-making in matters that may affect their lives, lands and 

livelihoods.   

  Paragraph 3 

EU 

3. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to a fair and 

impartial system of evaluation and certification of the quality of their products, at the local, 
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nation and international levels, and have the right not to accept certification mechanisms 

established by transnational corporations. 

Guatemala: reservation 

3. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

un sistema justo e imparcial de evaluación y certificación de la calidad de sus productos, en 

los planos local, nacional e internacional [, y a rechazar los mecanismos de certificación 

establecidos por las empresas transnacionales.] 

Peru 

3. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

un sistema justo e imparcial de evaluación y certificación de la calidad de sus productos, en 

los planos local, nacional e internacional, y a decidir a qué rechazar los mecanismos de 

certificación establecidos por las empresas transnacionales o los establecidos o adaptados 

por su Gobierno.   

Claeys, expert 

3. Peasants and other people working in rural areas have the right to a fair and 

impartial system of evaluation and certification of the quality of their products, at the local, 

national and international levels, and have the right not to accept certification mechanisms 

established by transnational corporations have the right to inspection, certification and 

guarantee systems that are appropriate for different scales, contexts and modes of 

production and marketing and to participate in their elaboration 

  Article 12. Access to justice 

Guatemala, comment: preference for the previous formulation of paragraph 2. 

El Salvador, comment: the draft declaration should give an indication of what States need 

to do to strengthen national human rights institutions and that reference to the Paris 

Principles could be made. 

Sindicato Andaluz de Trabajadores y Trabajadoras, comment 

<Consideramos que “Los Estados adoptarán debe de adoptar este articulo con especial 

referencia al acceso a abogados y procuradores por sistemas eficaces de justicia gratuita, en 

todos los fueros y para todas las personas, independientemente de su situación jurídica.”> 

  Paragraph 1 

EU:  

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access to and 

prompt decision through just and fair procedures for the resolution of disputes, and to 

effective remedies for all infringements of their individual and collective rights. Such a 

decision shall give due consideration to their customs, traditions, rules and legal systems in 

conformity with human rights standards. Peasants and other persons working in rural 

areas should have access to fair procedures for the resolution of disputes, and to 

effective remedies. They shall have the right to effective and non-discriminatory 

access to justice. States shall encourage and promote the use of alternative dispute 

resolution. 

Egypt (report, para. 143) 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access to and 

prompt decision through just and fair procedures for the resolution of disputes, and to 

effective remedies for all infringements of their individual and collective rights. Such a 

decision shall give due consideration to their customs, traditions, rules and legal systems in 

conformity with human rights standards relevant obligations under international human 

rights law. 

Guatemala: reservation 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

acceder a procedimientos justos y equitativos de solución de controversias en los que se 

adopten decisiones con prontitud, así como a medidas de reparación efectivas siempre que 
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se vulneren sus derechos [individuales o colectivos. En esas decisiones se tomarán 

debidamente en consideración sus costumbres, tradiciones, normas y sistemas jurídicos, de 

conformidad con las normas de derechos humanos.]  

  Paragraph 2 

Guatemala: reservation 

2. [Los Estados permitirán el acceso sin discriminaciones, mediante organismos 

judiciales y administrativos imparciales y competentes, a medios de solución de 

controversias, en el idioma de las personas afectadas y que sean oportunos, asequibles y 

efectivos; asimismo, proporcionarán con prontitud recursos efectivos, que podrían incluir 

los derechos de apelación, restitución, indemnización, compensación y reparación.]  

Chaudhry, expert  

2. States shall allow for provide non-discriminatory access, through impartial and 

competent judicial and administrative bodies, to timely, affordable and effective means of 

resolving disputes in the language of the persons concerned, and shall provide effective and 

prompt remedies, which may include a right of appeal, restitution, indemnity, compensation 

and reparation.   

  Paragraph 3 

EU 

3. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to legal 

assistance. States shall consider additional measures for peasants and other people working 

in rural areas who would otherwise not have access to administrative and judicial services. 

LVC India 

3. Peasants and other people working in rural areas have the right to legal assistance. 

States shall consider additional measures take adequate measures for free legal aid to for 

peasants and other people working in rural areas who would otherwise not have access to 

administrative and judicial services. 

Chaudhry, expert  

3. Peasants and other people working in rural areas have the right to remedy, 

including legal assistance and effective legal aid. States shall consider additional measures 

for peasants and other people working in rural areas who would otherwise not have access 

to administrative and judicial services. 

  Paragraph 4 

EU:  

4. States shall strengthen the mandates and the functioning of national human rights 

institutions, in particular in rural areas. Encourages Member States to establish effective, 

independent and pluralistic national institutions or, where they already exist, to 

strengthen them for the promotion and protection of all human rights and 

fundamental freedoms for all, as outlined in the Vienna Declaration and Programme 

of Action. 

Guatemala: reservation 

4. [Los Estados reforzarán el mandato y el funcionamiento de las instituciones 

nacionales de derechos humanos en las zonas rurales.]  

EU 

4. States shall provide peasants and other people persons working in rural areas with 

effective mechanisms for the prevention of and redress for any action that has the aim or 

effect of dispossessing them of their land and natural resources or of depriving them of their 

means of subsistence and integrity, and for any form of forced sedentarization or population 

displacement, forced assimilation or integration. 

Guatemala: reservation 

4. [Los Estados proporcionarán a los campesinos y otras personas que trabajan en las 

zonas rurales mecanismos eficaces para prevenir y resarcir todo acto que tenga por objeto o 

consecuencia despojarlos de sus tierras y recursos naturales o privarlos de sus medios de 
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subsistencia y de su integridad, y toda forma de sedentarización forzada o traslado, 

asimilación o integración forzados de población.]  

Chaudhry, expert  

4. States shall provide peasants and other people working in rural areas with effective 

mechanisms for the prevention of and redress for any action that has the aim or effect of 

dispossessing them of their land and natural resources or of depriving them of their means 

of subsistence and integrity, and for any form of forced sedentarization or population 

displacement, forced assimilation or integration, as well as people living under foreign or 

other occupation, and in situations of armed conflict.  

  Article 13. Right to work 

EU 

Article 13. Right to work, which includes the right of everyone to the opportunity to 

gain his living by work which he freely chooses or accepts 

ILO 

Article 13. Right to decent work  

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to work, 

which includes the right to choose freely the way they earn their living. 

South Center 

1. Peasants and other people working in rural areas, seasonal and migrant workers, 

have the right to work, which includes the right to choose freely the way they earn their 

living 

  Paragraph 2 

Egypt  

2. States shall create an enabling environment with opportunities for work and that 

provides remuneration allowing for an adequate standard of living for peasants and other 

people working in rural areas and their families. In States facing high levels of rural poverty 

and in the absence of employment opportunities in other sectors, States shall take 

appropriate measures to establish and promote food systems that are sufficiently labour-

intensive to contribute to the creation of employment. 

2 (bis) In States facing high levels of rural poverty and in the absence of employment 

opportunities in other sectors, States shall take appropriate measures to establish and 

promote food systems that are sufficiently labour-intensive to contribute to the 

creation of employment. 

Guatemala: reservation  

2. Los Estados crearán un entorno favorable con oportunidades de trabajo y en el que 

se ofrezca una remuneración que permita a los campesinos y otras personas que trabajan en 

las zonas rurales y a su familia mantener un nivel de vida adecuado. [Los Estados que 

registren niveles elevados de pobreza rural y carezcan de oportunidades laborales en 

otros sectores adoptarán medidas adecuadas para crear y fomentar sistemas 

alimentarios con una densidad de mano de obra suficiente para contribuir a la 

creación de empleo.]  

ILO 

2. States shall create an enabling environment with opportunities for decent work and 

that provides remuneration allowing for an adequate standard of living for peasants and 

other people working in rural areas and their families. In States facing high levels of rural 

poverty and in the absence of employment opportunities in other sectors, States shall take 

appropriate measures to establish and promote food systems agricultural markets that are 

sufficiently labour- intensive to contribute to the creation of decent employment.  
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  Paragraph 3 

EU 

3. States, taking into account the specific characteristics of peasant agriculture and 

small-scale fisheries, shall monitor compliance with labour legislation by allocating 

appropriate resources to ensuring the effective operation of labour inspectorates, as 

appropriate, in rural areas. 

Chaudhry, expert  

3. States, taking into account the specific characteristics of peasant agriculture and 

small-scale fisheries, shall monitor compliance with labour legislation by allocating 

appropriate resources to ensuring the effective operation of labour inspectorates in rural 

areas. States shall recognise the contribution of women’s work and ensure equal pay 

for work of equal value.  

  Paragraph 4 

ILO 

4. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour, be a 

victim of human trafficking or be held in any other form of contemporary slavery. 

States shall, in consultation and cooperation with peasants and other people working in 

rural areas and their representative organizations, take appropriate measures to protect them 

from all forms of contemporary slavery, economic exploitation, including debt bondage 

of women, men and children, and forced labour of fishers and fish workers, including 

seasonal and migrant workers. 

Chaudhry, expert  

4. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour. States 

shall, in consultation and cooperation with peasants and other people working in rural areas 

and their representative organizations, take appropriate measures to protect them from 

economic exploitation, including debt bondage of women, men and children, child labour, 

and forced labour of fishers and fish workers, forest workers including seasonal and 

migrant workers.  States shall develop and implement laws to abolish all forms of 

forced/bonded labour.  

ILO: additional paragraph 

4 (bis) Child labour, defined in the relevant ILO fundamental Conventions as types of 

work that the child concerned is too young to perform and that interfere with his or 

her compulsory education, should be prohibited and eliminated. All children under 

the age of 18 years should be protected from hazardous work or other worst forms of 

child labour.  

Sindicato Andaluz de Trabajadores y Trabajadoras: Additional paragraph 

4 (ter) Los Estados deberian de tomar medidas a fin de que las regulaciones 

administrativas no anulen ni limiten arbitrariamente el derecho a trabajar para los 

temporeros migrantes, y procuren mecanismos de empleo público para aquellos 

temporeros que por situación de precariedad o marginalización no pudieran acceder a 

un empleo. 

  Article 14. Right to safety and health at work 

PWESCR, comment 

<Please add: Childcare facility in this article. Without child care rural women cannot 

participate in productive work.  

States should provide safe affordable public transport in rural areas to ensure safety of rural 

women going to work.>  

  Paragraph 1 

EU 
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1. Peasants and other people persons working in rural areas, irrespective of whether 

they are temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, as defined by 

national legislation, have the right to work in safe and healthy conditions, to participate in 

the application and review of safety and health measures, to select safety and health 

representatives and representatives in safety and health committees, to have access to 

adequate and appropriate protective clothing and equipment and health and safety training, 

to work free from harassment and violence and to remove themselves from danger resulting 

from their work activity when they reasonably believe that there is an imminent and serious 

risk to their safety or health. 

ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they are 

temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right to work in 

safe and healthy conditions,; to participate in the application and review of safety and 

health measures;, to select safety and health representatives and representatives in safety 

and health committees, ; to have access to adequate and appropriate protective clothing and 

equipment at no cost and to adequate information and training on occupational safety 

and health and safety training, and measures to prevent, reduce and control hazards 

and risks; to participate and cooperate in exposure monitoring and health 

surveillance programmes; and, without suffering an adverse employment action for 

exercising such rights, to report unsafe and unhealthy working conditions, or non-

compliance with safety and health regulations or codes of practice; to work free from 

harassment and violence and to remove themselves from danger resulting from their work 

activity when they reasonably believe that there is an imminent and serious risk to their 

safety or health.  

IUF 

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they are 

temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right to work in 

safe and healthy conditions, to participate in the application and review of safety and health 

measures, to select safety and health representatives and representatives in safety and health 

committees, to have access to adequate and appropriate protective clothing and equipment 

and health and safety training, to work free from harassment, including sexual 

harassment, and violence and to remove themselves from danger resulting from their work 

activity when they reasonably believe that there is an imminent and serious risk to their 

safety or health. They shall not be placed at any disadvantage as a result removing 

themselves from danger. 

CSCR-PWESCR 

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they are 

temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right to work in 

safe and healthy conditions, to participate in the application and review of safety and health 

measures, to select safety and health representatives and representatives in safety and health 

committees, to have access to adequate and appropriate protective clothing and equipment 

and health and safety training, to work free from all forms of  harassment including sexual 

harassment and violence and to remove themselves from danger resulting from their work 

activity when they reasonably believe that there is an imminent and serious risk to their 

safety or health. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right not to use or 

to be exposed to agro-chemicals or agricultural or industrial pollutants. 

ILO 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right not to use or to be 

exposed to agro-chemicals or agricultural or industrial pollutants hazardous substances or 

toxic chemicals.  

Chaudhry, expert  
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2. Peasants and other people working in rural areas have the right not to use or to be 

exposed to agro-chemicals, pesticides, or agricultural or industrial pollutants 

  Paragraph 3 

India  

3. States shall take appropriate measures to protect the above-mentioned rights, and 

shall in particular designate an authority  appropriate competent  authorities responsible 

and establish mechanisms for intersectoral coordination, for the implementation of policies 

and enforcement of national laws and regulations on occupational safety and health in 

agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for corrective measures and appropriate 

penalties, and establish and support adequate and appropriate systems of inspection for 

rural workplaces, in accordance with relevant instruments of the International Labour 

Organization. 

ILO 

3. In accordance with relevant instruments of the International Labour Organization, 

States shall take appropriate measures to protect the above-mentioned rights, by 

establishing and maintaining a national system for occupational safety and health that 

covers all sectors, includes all workers in the rural economy, irrespective of their gender 

and employment status, and promotes a national preventive occupational safety and health 

culture.   and shall iIn particular States shall designate an authority responsible and 

establish mechanisms for intersectoral coordination, for the implementation of policies and 

enforcement of national laws and regulations on occupational safety and health in 

agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for corrective measures and appropriate 

penalties, and establish and support adequate and appropriate systems of inspection for 

rural workplaces, in accordance with relevant instruments of the International Labour 

Organization.  

  Paragraph 4 

   Subparagraph (a) 

ILO:  

(a) ante The establishment and maintenance of a reporting system for recording 

and noting occupational accidents, diseases and dangerous injuries;   

(a) ante The development and operation of an occupational safety and health 

education and training system addressing the needs of the rural economy; 

(a) An appropriate national system or any other system approved by the competent 

authority establishing specific criteria for the importation, classification, packaging, 

distribution, and labelling and use of chemicals used in agriculture, and for their banning 

or restriction;  

   Subparagraph (c) 

ILO 

(c) There is a suitable system for the tracking, safe collection, recycling and disposal of 

chemical waste, obsolete chemicals and empty containers of chemicals so as to avoid 

prevent their use for other purposes and to eliminate or minimize the risks to safety and 

health and to the environment;  

   Subparagraph (d) 

ILO: additional sub-paragraphs 

(d) (bis) That systems are in place to: prohibit or restrict the use of certain 

hazardous processes or substances in agriculture; require advance notification and 

authorization before hazardous processes and substances are used; protect vulnerable 

workers by specifying whether and under what conditions such workers may be 

exposed to such processes or substances; 
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(d) (ter) That employers fulfil their duty to provide and maintain safe and 

healthy workplaces, plant, tools and other working equipment; organize work to 

prevent, as far as reasonably practicable occupational accidents and diseases; and 

apply relevant standards, codes and guidelines as prescribed, approved or recognized 

by the State. 

LVC : additional sub-paragraphs 

(d) (quater) promouvoir et assurer que les technologies, les produits chimiques et les 

pratiques agricoles ne vont pas mettre en danger la santé et la sécurité dans 

l’environnement du travail. 

  Article 15. Right to food and food sovereignty 

FIAN, comment 

<FIAN propone que de no ser posible regresar a la versión anterior, se reordenen los 

párrafos en el Artículo 15 de la versión actual con miras a una clara delimitación de ambos 

derechos, propuesta que haremos llegar por escrito al grupo de trabajo.> 

Switzerland, comment 

<On pourrait examiner la possibilité de remplacer le concept de « souveraineté 

alimentaire » par du langage agréé de l’Objectif 12 de l’Agenda 2030 de développement 

durable visant à établir des modes de consommation et de production durable.> 

EU 

Article 15. Right to adequate food and food sovereignty 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets 

Artículo 15. Derecho a la alimentación [y a la soberanía alimentaria]  

Peru 

Article 15. Right to food and food sovereignty security 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

food and the fundamental right to be free from hunger. This includes the right to produce 

food and the right to adequate nutrition, which guarantee the possibility of enjoying the 

highest degree of physical, emotional and intellectual development. 

  Paragraph 2 

EU: delete paragraph 2 

2. {Peasants and other people working in rural areas have the right to food sovereignty. 

Food sovereignty is the right of peoples to healthy and culturally appropriate food produced 

by means of socially just and ecologically sensitive methods. It entails the right to 

participate in decision-making and to determine one’s own food and agriculture systems.} 

Guatemala: reservation 

2. [Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

la soberanía alimentaria. La soberanía alimentaria es el derecho de los pueblos a una 

alimentación saludable y culturalmente apropiada, producida mediante métodos 

socialmente justos que tengan en cuenta consideraciones ecológicas. Entraña el derecho a 

participar en la toma de decisiones y a definir los propios sistemas de alimentación y 

agricultura.]  

Peru 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to food sovereignty 

security. Food sovereignty security is the right of peoples to healthy and culturally 

appropriate food produced by means of socially just and ecologically sensitive methods. It 

entails the right to participate in decision-making and to determine one’s own food and 

agriculture systems. 
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  Paragraph 3 

Egypt 

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in rural 

areas, public policies to advance and protect food security [or] food sufficiency at the 

local, national, regional and international levels, and mechanisms for ensuring coherence 

with other agricultural, economic, social, cultural and development policies. 

EU 

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people persons 

working in rural areas, public policies to advance and protect food sovereignty adequate 

food at the local, national, regional and international levels, and mechanisms for ensuring 

coherence with other agricultural, economic, social, cultural and development policies. 

Guatemala: reservation 

3. [Los Estados, en asociación con los campesinos y otras personas que trabajan en las 

zonas rurales, formularán políticas públicas para promover y proteger la soberanía 

alimentaria a nivel local, nacional, regional e internacional, así como mecanismos para 

garantizar la coherencia con otras políticas agrícolas, económicas, sociales, culturales y de 

desarrollo.]  

India  

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in rural 

areas, public policies to advance and protect food sovereignty the right to food and to be 

free from hunger at the local, national, regional and international levels, and mechanisms 

for ensuring coherence with other agricultural, economic, social, cultural and development 

policies. 

Peru 

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in rural 

areas, public policies to advance and protect food sovereignty security at the local, 

national, regional and international levels, and mechanisms for ensuring coherence with 

other agricultural, economic, social, cultural and development policies. 

  Paragraph 4 

EU 

4. States shall ensure that peasants and other people persons working in rural areas 

enjoy the right to physical and economic access at all times to sufficient and adequate and 

culturally acceptable food that is produced and consumed sustainably and equitably, 

preserving access to food for future generations, and that ensures a physically and mentally 

fulfilling and dignified life for them, individually and collectively. 

Guatemala: reservation 

4. Los Estados velarán por que los campesinos y otras personas que trabajan en las 

zonas rurales gocen del derecho a acceder [material y económicamente], en todo momento, 

a una alimentación adecuada [y culturalmente aceptable] que se produzca y se consuma de 

manera sostenible y equitativa, preservando así el acceso a la alimentación para las 

generaciones futuras, y que les garantice una vida digna y satisfactoria tanto física como 

mentalmente[, de manera individual y colectiva.]  

Switzerland  

4. States shall ensure that peasants and other people working in rural areas enjoy the 

right to physical and economic access at all times to sufficient and adequate and culturally 

acceptable food that is produced and consumed sustainably and equitably, preserving 

access to food for future generations, and that ensures a physically and mentally fulfilling 

and dignified life for them, individually and collectively. 

  Paragraph 5 

Chaudhry, expert  

5. States shall take appropriate measures to combat malnutrition in rural children and 

women, including within the framework of primary health care through, inter alia, the 

application of readily available technology and the provision of adequate nutritious food 
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and by ensuring that women have adequate nutrition during pregnancy and lactation. States 

shall also ensure that all segments of society, in particular parents and children, are 

informed, have access to nutritional education and are supported in the use of basic 

knowledge on child nutrition and the advantages of breastfeeding.   

5 (bis) States should take measures to prevent discrimination in access to food and 

means of food production.  

  Article 16. Right to a decent income and livelihood and the means of 

production 

EU 

Article 16. Right to a decent income and livelihood and access to the means of production 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets 

Artículo 16 Derecho a unos ingresos y unos medios de vida dignos [y a los medios de 

producción]  

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to a decent 

income and livelihood for themselves and their families, and access to the means of 

production necessary to achieve them, including production tools, technical assistance, 

credit, insurance and other financial services. They have also the right to use individually 

and collectively traditional ways of farming, fishing and livestock rearing, and to develop 

community-based commercialization systems. 

Guatemala: reservation 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

unos ingresos y unos medios de vida dignos para sí mismos y para su familia[, y a disponer 

de los medios de producción necesarios para obtenerlos, entre ellos] las herramientas de 

producción, la asistencia técnica, los créditos, los seguros y otros servicios financieros. 

Tienen también derecho a emplear[, individual y colectivamente,] métodos tradicionales de 

agricultura, pesca y ganadería, y a desarrollar sistemas de comercialización comunitarios.  

Suarez Franco, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to a decent income 

and livelihood for themselves and their families, and access to the means of production 

necessary to achieve them, including production tools, technical assistance, credit, 

insurance and other financial services. They have also the right to use individually and 

collectively alone and in association with others/community traditional ways of farming, 

fishing and livestock rearing, and to develop community-based commercialization systems 

Chaudhry, expert  

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to a decent income 

and livelihood for themselves and their families, and to the means of production necessary 

to achieve them, including production tools, technical assistance, credit, insurance and other 

financial services. They have also the right to use individually and collectively traditional 

ways of farming, fishing and livestock rearing, forestry, and to develop community-based 

commercialization systems.   

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the means 

of transportation, and processing, drying and storage facilities necessary for selling their 

products on local, national, and regional markets at prices that guarantee them a decent 

income and livelihood. 

Chaudhry, expert  
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2. Peasants and other people working in rural areas have the right to the means of 

transportation, and processing, drying and storage facilities necessary for selling their 

products on local, national, and regional markets at prices that guarantee them a decent 

income and livelihood, and fair wages for agricultural workers.  

  Paragraph 3 

EU  

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, national and 

regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other people persons 

working in rural areas have, full and equitable access and participation in these markets to 

sell their products at prices that allow them and their families to attain an adequate standard 

of living. Prices should be set through a fair and transparent process that involves peasants 

and other people working in rural areas and their organizations. 

Guatemala: reservation  

3. Los Estados adoptarán medidas adecuadas para reforzar y apoyar los mercados 

locales, nacionales y regionales, en formas que faciliten y garanticen que los campesinos y 

otras personas que trabajan en las zonas rurales tengan acceso pleno y equitativo a esos 

mercados y participen de igual manera en ellos para vender sus productos a unos precios 

que les permitan, a ellos y a su familia, alcanzar un nivel de vida adecuado. [Los precios se 

fijarán mediante un proceso justo y transparente en el que participen los agricultores 

y otras personas que trabajan en las zonas rurales, así como sus organizaciones.]  

FIAN 

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, national and 

regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other people working 

in rural areas have, full and equitable access and participation in these markets to sell their 

products at prices that allow them and their families to attain an adequate standard of living. 

Prices should be set through a fair and transparent process that involves peasants and other 

people working in rural areas and their organizations. These prices are set through a fair 

and transparent process involving all the actors of the sector, including peasant, 

consumer and agricultural [sic]. 

3.(bis) States shall, together, modify the current rules of agricultural international 

trade, so that they can comply with the obligations stated in paragraph 2 through 

appropriate agricultural and trade policies, and implement food sovereignty 

LVC 

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support territorial, local, 

national and regional markets as public utility services in ways that facilitate, and ensure 

that peasants and other people working in rural areas have, full and equitable access and 

participation in these markets to sell their products at prices that allow them and their 

families to attain an adequate standard of living. Prices should be set through a fair and 

transparent process that involves peasants and other people working in rural areas and their 

organizations. 

  Paragraph 4 

ILO 

4. States shall take all measures to ensure that their rural development, employment, 

social protection, agricultural, environmental, trade and investment policies and 

programmes contribute effectively to strengthening local livelihood options and to the 

transition to environmentally sustainable modes of agricultural production. States shall 

stimulate agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and 

facilitate direct farmer-to-consumer sales. They should also promote decent non-farm 

employment opportunities in the rural economy.  

Chaudhry, expert  

4. States shall take all measures to ensure that their rural development, agricultural, 

environmental, trade and investment policies and programmes contribute effectively to 

protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to 

environmentally sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate 
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agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and facilitate direct 

farmer-to-consumer sales. 

  Paragraph 5 

Guatemala: reservation  

5. Los Estados adoptarán las medidas adecuadas para reforzar la resiliencia de los 

campesinos frente a los desastres naturales y otras graves perturbaciones [, como los fallos 

del mercado.]  

LVC  

5. States shall take appropriate measures to strengthen the resilience of peasants against 

natural disasters and other severe disruptions, such as market failures by creating 

agricultural compensation funds. 

ILO: additional paragraph 

5 (bis)  States shall take appropriate measures to ensure payment of decent wages for 

all workers in agriculture, including migrant and seasonal workers, who regardless of 

their contractual arrangements or legal status are in an employment relationship on 

plantations and farms, in aquaculture and in agro-industrial enterprises. The 

payment should be made directly to the worker, in cash, and on a regular basis and in 

accordance with national laws and regulations and in line with the 

relevant international labour standards. 

IUF: additional paragraph 

5 (ter) States shall take appropriate measures to ensure payment of decent wages for 

all employed in agriculture. The payment should be made on a regular basis and in 

accordance with national laws and regulations and in line with the international 

labour standards. 

  Article 17. Right to land and other natural resources 

Geneva Academy, comment 

<In defining the right to land and other natural resources in the UN Declaration, negotiators 

should include the following core elements of this right, possibly using agreed language 

found in other international instruments, including the CEDAW Convention, the UN 

Declaration on the rights of indigenous peoples, the Tenure Guidelines, and the Small-Scale 

Fisheries Guidelines> 

EU  

Article 17. Right Access to land and other natural resources 

Peru 

Artículo 17: Derecho a la tierra y al aprovechamiento de los otros recursos naturales 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons living in rural areas should have access, 

individually and collectively, to the lands, water bodies, coastal seas, fisheries, pastures and 

forests that they need to achieve an adequate standard of living, to have a place to live in 

security, peace and dignity and to develop their cultures.  

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets. 

1. Los campesinos y otras personas que viven en zonas rurales tienen derecho[, 

individual y colectivamente,] a las tierras, las masas de agua, las aguas costeras, las 

pesquerías, los pastos y los bosques que necesitan para alcanzar un nivel de vida adecuado, 

tener un lugar para vivir en seguridad, paz y dignidad y desarrollar su cultura.  

Peru 

1. Los campesinos y otras personas que viven en zonas rurales tienen derecho, 

individual y colectivamente, a las tierras de su posesión o propiedad y al 

aprovechamiento de los recursos naturales en dichas tierras en el marco de las 
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consideraciones previstas en sus legislaciones nacionales a fin de procurarse , las masas 

de agua, las aguas costeras, las pesquerías, los pastos y los bosques que necesitan para 

alcanzar un nivel de vida adecuado, tener un lugar para vivir en seguridad, paz y dignidad y 

desarrollar su cultura. 

  Paragraph 4 

EU 

4. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to be 

protected against arbitrary displacement from their land or place of habitual residence, or 

from other natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of 

adequate living conditions. States shall incorporate protections against displacement into 

domestic legislation that are consistent with international human rights and humanitarian 

law standards. States shall prohibit forced eviction, the demolition of houses, the 

destruction of agricultural areas and the arbitrary confiscation or expropriation of land and 

other natural resources, including as a punitive measure or as a means or method of war. 

Chaudhry, expert: additional paragraphs  

4 (bis)   Adequate and human rights-based impact assessments must be 

conducted before any project requiring the acquisition of land is sanctioned.  

4 (ter)   ‘Public purpose’ must be defined as that which results in the improved 

welfare and wellbeing of all, including the communities from whom land is being 

acquired.   

4 (quarter)  Land of equal or commensurate quality and value must be provided to 

each affected family, irrespective of the tenure status they possess.  

4 (quinquies)  The full free and prior informed consent of affected communities must 

be taken before acquiring land for any public purpose project.  

4 (sexies)  All land acquisition laws must adhere to international human rights 

standards and norms and must ensure the protection of human rights of peasants and 

other people working in rural areas, in compliance with this declaration.  

  Paragraph 5 

EU 

5. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

or collectively, to return to the land and to have restored their access to the natural 

resources used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living 

conditions, of which they were arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive just and fair 

compensation when their return is not possible. States shall take measures to restore access 

to land and other natural resources to those peasants and other people working in rural areas 

that have been displaced by natural disasters and/or armed conflict. 

Guatemala: reservation 

5. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho[, 

individual o colectivamente,] a regresar a la tierra y a que se les devuelva el acceso a los 

recursos naturales utilizados en sus actividades y necesarios para el disfrute de condiciones 

de vida adecuadas, y de los que hayan sido privados arbitraria o ilegalmente, o a recibir una 

indemnización justa y equitativa cuando no sea posible su regreso. Los Estados adoptarán 

medidas para restablecer el acceso a la tierra y a otros recursos naturales a los campesinos y 

otras personas que trabajan en las zonas rurales que hayan sido desplazados a causa de 

desastres naturales o conflictos armados.  

LVC 

5. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont le droit, 

individuellement ou collectivement, de revenir sur les terres et d’accéder de nouveau aux 

ressources naturelles qu’ils utilisent dans leurs activités et nécessaires pour jouir de 

conditions de vie adéquates, dont ils ont été arbitrairement ou illégalement privés, ou de 

recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour n’est pas possible. Les États 

prendront des mesures pour permettre aux paysans et aux autres personnes travaillant dans 

les zones rurales qui ont été déplacés suite à un besoin de réalisation de projet d’intérêt 
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public ou privé, à une catastrophe naturelle et/ou à un conflit armé d’avoir accès à nouveau 

à leurs terres et autres ressources naturelles, ou à des terres et ressources naturelles de 

valeur agronomique équivalente que ce qu’ils ont perdu, ainsi qu’une indemnisation 

juste et équitable pour les travaux indispensables à la reprise des activités agricoles ou 

de recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour n’est pas possible, ou de 

recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour n’est pas possible. 

Chaudhry, expert 

5. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually or 

collectively, to return to the land and to have restored their access to the natural resources 

used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living conditions, of 

which they were arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive just and fair compensation, 

based on international guidelines and standards, when their return is not possible. States 

shall take measures to restore access to land and other natural resources to those peasants 

and other people working in rural areas that have been displaced by natural disasters and/or 

armed conflict as well as development/infrastructure/public purpose projects.   

  Paragraph 6 

EU 

6. States shall carry out can decide to implement, when appropriate, redistributive 

agrarian reforms in order to facilitate broad and equitable access to land and other natural 

resources used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living 

conditions, particularly to young people and landless persons, and to promote inclusive 

rural development. Redistributive reforms must guarantee equal access of men and women 

to land, fisheries and forests, and shall limit excessive concentration and control of land, 

taking into account its social function. Landless peasants, small-scale fishers and other rural 

workers should be given priority in the allocation of public lands, fisheries and forests. 

Guatemala: reservation 

6. [Los Estados llevarán a cabo reformas agrarias redistributivas para facilitar el acceso 

amplio y equitativo a la tierra y otros recursos naturales utilizados en sus actividades y 

necesarios para disfrutar de condiciones de vida adecuadas, en particular de los jóvenes y 

las personas sin tierra, y para promover un desarrollo rural inclusivo. Las reformas 

redistributivas deben garantizar a hombres y mujeres el acceso a la tierra, las pesquerías y 

los bosques en condiciones de igualdad, y limitar la concentración y el control excesivos de 

la tierra, teniendo en cuenta su función social. Debe darse prioridad a los campesinos y 

otros trabajadores rurales sin tierras y a los pequeños pescadores en la asignación de tierras, 

pesquerías y bosques de titularidad pública.]  

ROK 

6. States shall introduce domestic legislation shall carry out redistributive agrarian 

reforms in order to facilitate broad and equitable access to land and other natural resources 

used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living conditions, 

particularly to young people and landless persons, and to promote inclusive rural 

development. State should Redistributive reforms must guarantee equal access of men and 

women to land, fisheries and forests, and shall limit excessive concentration and control of 

land, taking into account its social function. Landless peasants, small-scale fishers and other 

rural workers should be given priority to access to in the allocation of public lands, 

fisheries and forests. 

Chaudhry, expert  

6. States shall carry out human rights-based redistributive agrarian reforms in order 

to facilitate broad and equitable access to land and other natural resources used in their 

activities and necessary for the enjoyment of adequate living conditions, particularly to 

women, young people and landless persons, and to promote inclusive rural development. 

Redistributive reforms must guarantee equal access of men and women to land, fisheries 

and forests, and shall limit excessive concentration and control of land, taking into account 

its social function. Historically discriminated groups and communities, Landless 

peasants, small-scale fishers and other rural workers and women should be given priority 

in the allocation of public lands, fisheries and forests.   
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  Article 18. Right to a safe, clean and healthy environment 

EU 

Article 18. Right Access to a safe, clean and healthy environment 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right should 

have access to a safe, clean and healthy environment. 

Switzerland 

1. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont droit à un 

environnement sûr, propre et sain. Les États adopteront un cadre normatif efficace pour 

assurer la jouissance d’un environnement sûr, propre, sain et durable, y compris pour ce qui 

est de la biodiversité et des écosystèmes. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to 

contribute to the conservation and protection of the environment and the productive 

capacity of their lands or territories and resources. States shall protect that right and take 

appropriate measures to ensure its full realization for peasants and other people working in 

rural areas, without discrimination. 

Guatemala: reservation 

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

la conservación y protección del medio ambiente y de la capacidad productiva de sus tierras 

[o territorios y recursos]. Los Estados protegerán ese derecho y adoptarán las medidas 

apropiadas para garantizar su plena efectividad a los campesinos y otras personas que 

trabajan en las zonas rurales, sin discriminación.  

Golay, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to the conservation 

and protection of the environment and the productive capacity of their lands or territories 

and resources that they use, manage and control. States shall protect that right and take 

appropriate measures to ensure its full realization for peasants and other people working in 

rural areas, without discrimination. 

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall comply with their international obligations to combat climate change. 

Peasants and other people persons working in rural areas have the right to contribute to the 

design and implementation of national and local climate change adaptation and mitigation 

policies, including through the use of practices and traditional knowledge. 

  Paragraph 4 

EU 

4. States shall take effective measures comply with their international obligations to 

ensure that no hazardous materials wastes or substances are stored or disposed of on the 

land or territories of peasants and other people persons working in rural areas without their 

free, prior and informed consent, and shall cooperate to address the threats to the enjoyment 

of their rights that result from transboundary environmental harm. 

Guatemala: reservation 

4. Los Estados adoptarán medidas eficaces para garantizar que no se almacenen 

sustancias o materiales peligrosos ni se viertan en las tierras o territorios de los campesinos 

y de otras personas que trabajan en las zonas rurales sin su [consentimiento libre, previo e 

informado] y cooperarán para hacer frente a las amenazas al disfrute de sus derechos 

resultantes de los daños ambientales transfronterizos.  
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LVC 

4. States shall take effective measures to ensure that no hazardous materials or 

substances, weapons and ammunitions that could affect biodiversity and the safe or 

productive use of land, are stored or disposed of on the land or territories of peasants and 

other people working in rural areas without their free, prior and informed consent, and shall 

cooperate to address the threats to the enjoyment of their rights that result from 

transboundary environmental harm and to enforce the responsibility of polluter to 

restore. 

  Paragraph 5 

EU 

5. States shall protect peasants and other people persons working in rural areas against 

abuses by non-State actors, including by enforcing environmental laws that contribute, 

directly or indirectly, to the protection of the rights of peasants or other people working in 

rural areas. 

  Article 19. Right to seeds 

Peru, comment 

<Debe especificarse que deben excluirse del ámbito de regulación de este artículo las 

especias alimenticias y forrajes incluidos en el anexo I del Tratado Internacional sobre los 

Recursos Filogenéticos para la Alimentación y la Agricultura.> 

RIDH, comment 

<Este artículo se refiere al derecho a las semillas; es necesario ampliar el concepto e incluir 

el derecho a la riqueza zoogenética.>  

EU 

Article 19. Right Access to seeds 

BESH 

Article 19: Right to seeds and to breeds 

RIDH 

Artículo 19: Derecho a las semillas la riqueza genética 

Guatemala: reservation to the whole article 

Switzerland: Replace the whole article with article 9 of ITPRGFA 

1. States shall recognize the enormous contribution that the local and indigenous 

communities and farmers of all regions of the world, particularly those in the centres 

of origin and crop diversity, have made and will continue to make for the conservation 

and development of plant genetic resources which constitute the basis of food and 

agriculture production throughout the world. 

2. States shall agree that the responsibility for realizing Farmers’ Rights, as they 

relate to plant genetic resources for food and agriculture, rests with national 

governments. In accordance with their needs and priorities, each Contracting Party 

should, as appropriate, and subject to its national legislation, take measures to protect 

and promote Farmers’ Rights, including: 

a) protection of traditional knowledge relevant to plant genetic resources for 

food and agriculture; 

b) the right to equitably participate in sharing benefits arising from the 

utilization of plant genetic resources for food and agriculture; and 

c) the right to participate in making decisions, at the national level, on matters 

related to the conservation and sustainable use of plant genetic resources for 

food and agriculture. 
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3. Nothing in this Article shall be interpreted to limit any rights that farmers have 

to save, use, exchange and sell farm-saved seed/propagating material, subject to 

national law and as appropriate. 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right 

access to seeds, including: 

Chile  

1. Peasants and other people working in rural areas have the right access to seeds 

subject to national legislation, including: 

   Subparagraph (a) 

EU: delete 1 (a) 

(a)  {The right to the protection of traditional knowledge relevant to plant genetic 

resources for food and agriculture;} 

   Subparagraph (d) 

ROK 

(d)  The right to save, use, exchange and sell farm-saved seed or propagating material, in 

accordance with domestic and international regulations and obligations. 

Peru 

(d) El derecho a conservar, utilizar, intercambiar y vender semillas o material de 

multiplicación cuando sean actividades realizadas entre ellos mismos y para su propio 

consumo en el territorio de su país de origen y estén basadas en las prácticas 

tradicionales y usos del lugar conservados en las explotaciones agrícolas. 

LVC 

(d) Le droit de conserver, d’utiliser, d’échanger et de vendre leurs des semences de 

ferme ou leur du matériel de multiplication. 

  Paragraph 2 

EU 

2.  Peasants and other people persons working in rural areas have the right should be 

able to maintain, control, protect and develop their seeds and traditional knowledge. 

  Paragraph 3 

EU: delete paragraph 3 

3. {States shall respect, protect and fulfil the right to seeds, and recognize it in their 

national legislation.} 

  Paragraph 7 

EU 

7. States shall ensure that agricultural research and development is oriented towards 

duly takes into account the needs of peasants and other people persons working in rural 

areas; they shall ensure their active participation in the definition of priorities and the 

undertaking of research and development, take into account their experience, and increase 

investment into research and development of orphan crops and seeds that respond to the 

needs of peasants and other people persons working in rural areas. 

  Paragraph 8 

EU 

8. States shall ensure that seed policies, plant variety protection and other intellectual 

property laws, certification schemes and seed marketing laws respect the rights of peasants, 

in particular the right to seeds, and take into account their needs and realities. 
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CETIM : additional paragraphs 

8 (bis) Les États doivent appuyer/soutenir les banques de semences paysannes, les 

conservations in situ et le développement des semences paysannes. 

8 (ter)  Les États doivent prendre des mesures pour réglementer les activités des 

acteurs non-étatiques tels que les sociétés transnationales agroalimentaires. 

  Article 20. Right to biological diversity 

EU 

Article 20. Right to Biological diversity 

Switzerland, comment 

<De l’avis de ma délégation, quelques éléments des articles 20 et 26 sont répétitifs. Par 

ailleurs on constate que les concepts des « savoirs traditionnels associés » et de « savoir 

traditionnel » sont parfois utilisé de manière inconsistante dans le texte relatif à d'autres 

instruments négociés dans d'autres fora des Nations Unies.  

La Suisse propose de prendre comme base de discussion l'article 9.2.a du Traité 

international sur les ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture qui 

décrit « le droit de participer équitablement au partage des avantages découlant de 

l'utilisation des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture ».> 

Geneva Academy, comment 

< - Peasants’ rights to save, exchange, donate, sell, use and reuse farm-saved seeds of 

peasants’ varieties, and to maintain, control, protect and develop these seeds and property 

over these seeds (and states obligations to protect these rights in their national laws) 

- States’ obligations to respect, protect and promote peasant seed systems 

- States’ obligation to support research and development that contribute to the full 

realization of peasants’ right to seeds, including by ensuring the active participation of 

peasants in research and development, and by investing more into research on and 

development of orphan crops and seeds that respond to the needs of peasants in developing 

countries 

- Peasants’ rights to save, use, exchange and sell at local level (but not commercialize) 

farm-saved seeds of varieties protected by intellectual property rights.> 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

or collectively, to conserve, maintain and sustainably use and develop biological diversity 

and associated knowledge, including in agriculture, fishing and livestock. They also have 

the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroecological systems upon 

which their subsistence and the renewal of agricultural biodiversity depend. 

Guatemala: reservation 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho[, a 

título individual o colectivo,] a conservar, mantener y desarrollar y utilizar de manera 

sostenible la diversidad biológica y los conocimientos conexos, en particular en la 

agricultura, la pesca y la ganadería. También tienen derecho a mantener sus sistemas 

tradicionales de agricultura, pastoreo y agroecología de los que dependen su subsistencia y 

la renovación de la biodiversidad agrícola.  

Switzerland 

1. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont le droit, 

individuellement ou collectivement, de préserver, de maintenir et d’utiliser et de développer 

durablement la diversité biologique et les savoirs connexes, touchant notamment à 

l’agriculture, à la foresterie, à la pêche et à l’élevage. Ils ont aussi le droit de perpétuer 

leurs systèmes agraires, pastoraux et agroécologiques traditionnels, dont dépendent leur 

subsistance et le renouvellement de la biodiversité agricole. 
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Peru 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho, a 

título individual o colectivo, a conservar, mantener y desarrollar y utilizar de manera 

sostenible la diversidad biológica y los conocimientos conexos, en particular en la 

agricultura, la pesca y la ganadería. También tienen derecho a mantener sus sistemas 

tradicionales de agricultura, pastoreo y agroecología de los que dependen su subsistencia y 

la renovación de la biodiversidad agrícola, y a la conservación de los ecosistemas en que 

estos procesos se desarrollan. 

WFFP 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually or 

collectively, to conserve, maintain and sustainably use and develop biological diversity and 

associated knowledge, including in agriculture, fishing and livestock. They also have the 

right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroecological systems upon which 

their subsistence and the renewal of agricultural biodiversity depend. 

Chaudhry, expert  

1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually or 

collectively, to conserve, maintain and sustainably use and develop biological diversity and 

associated knowledge, including in agriculture, fishing, forestry, and livestock. They also 

have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroecological systems 

upon which their subsistence and the renewal of agricultural biodiversity depend.   

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to protect 

their associated traditional knowledge, innovation and practices relevant to the conservation 

and sustainable use of biological diversity. 

  Paragraph 3 

EU : delete paragraph 3 

3. {States shall take appropriate measures, in compliance with their obligations under 

relevant international agreements, to prevent the depletion and ensure the conservation and 

sustainable use of biodiversity and genetic resources, and for the protection and promotion 

of relevant traditional knowledge of peasants and other people working in rural areas, and 

their equitable participation in benefit-sharing arising from the use of these resources.} 

LVC 

3. Les États prendront les mesures requises, dans le respect des obligations leur 

incombant en vertu des accords internationaux pertinents concernant les droits humains, 

pour prévenir l’épuisement et assurer la préservation et l’utilisation durable de la diversité 

biologique et des ressources génétiques et pour assurer la protection et la promotion des 

savoirs traditionnels pertinents des paysans et des autres personnes travaillant dans les 

zones rurales ainsi que la participation équitable de ceux-ci à la répartition des avantages 

découlant de l’usage de ces ressources. 

  Paragraph 4 

EU 

4. States shall regulate, prevent and reduce risks of violation of the rights of peasants 

and other people persons working in rural areas arising from the development, handling, 

transport, use, transfer or release of any living modified organisms. 

LVC 

4. Les États réglementeront, préviendront et réduiront éviterons les risques de 

violation des droits des paysans et des autres personnes travaillant dans les zones rurales 

inhérents au développement, à la manipulation, au transport, à l’utilisation, au transfert ou à 

l’introduction de tout organisme vivant modifié. 

Chaudhry, expert: additional paragraph 
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4 (bis)  States should help prevent ‘biopiracy’ and take measures to protect traditional 

knowledge and plant genetic resources/biodiversity from being appropriated and 

misused for profit by companies, especially through the process of obtaining patents 

on indigenous and local knowledge of peasants and other people working in rural 

areas.  

  Article 21. Rights to water and to sanitation 

Switzerland 

Article 21 : Droit Droits à l’eau potable et à l’assainissement 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the human rights to 

safe and clean drinking water and to sanitation, which are essential for the full enjoyment of 

life and all human rights. They also have the right to water supply systems and sanitation 

facilities that are of good quality, affordable and physically accessible, and non-

discriminatory and acceptable in cultural and gender terms. 

South Africa 

1. Peasants and other people working in rural areas have the human rights to safe and 

clean drinking water and to sanitation, which are essential for the full enjoyment of life, and 

all human rights, and human dignity. They also have the right to water supply systems and 

sanitation facilities that are of good quality, affordable and physically accessible, and non-

discriminatory and acceptable in cultural and gender terms. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to water for 

farming, fishing and livestock people persons and to securing other water-related 

livelihoods. They have the right to equitable access to water and water management 

systems, and to be free from arbitrary disconnections or the contamination of water 

supplies. 

Peru 

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho al 

aprovechamiento del agua para la agricultura, la pesca y la ganadería y a asegurar otros 

medios de subsistencia relacionados con el agua. Tienen derecho a un acceso equitativo al 

agua y a los sistemas de gestión de los recursos hídricos, y a no sufrir cortes arbitrarios o 

contaminación del suministro. 

ILO and IUF 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to water for farming, 

fishing and livestock keeping and to securing other water-related livelihoods. They have the 

right to equitable access to water and water management systems, and to be free from 

arbitrary disconnections or the contamination of water supplies. Rural workers have the 

right to free, potable water at their place of work. 

Chaudhry, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to water for farming, 

fishing and livestock keeping and to securing other water-related livelihoods. They have the 

right to equitable access to water and water management systems, and to be free from 

arbitrary disconnections, privatization of their water resources, or the contamination of 

water supplies.   

  Paragraph 3 

EU 
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3. States shall respect, protect and ensure access to water, including in customary and 

community-based water management systems, on a non-discriminatory basis, and shall take 

measures to endeavour to guarantee affordable water for personal, domestic and 

productive uses, and improved sanitation, in particular for persons belonging to 

disadvantaged or marginalized groups, such as nomadic pastoralists, workers on 

plantations, migrants, regardless of their legal status and as defined by national 

legislation, and persons living in irregular or informal settlements. 

Switzerland 

3. Les États respecteront, protégeront et garantiront l’accès à l’eau, y compris dans les 

systèmes coutumiers et communautaires de gestion de l’eau, sur une base non 

discriminatoire, et ils prendront des mesures pour garantir l’accès à un coût abordable à 

l’eau à des fins personnelles, domestiques et productives, et à des installations 

d’assainissement améliorées, notamment pour les groupes défavorisés ou marginalisés, 

comme les éleveurs nomades, les travailleurs des plantations, les migrants sans 

considération de leur statut juridique, et les personnes vivant dans des zones d’habitation 

informelles ou illégales. Les États promouvront des technologies appropriées et à un 

coût abordable, notamment des technologies d’irrigation, de réutilisation des eaux 

usées traitées, et de collecte et de stockage de l’eau.  

Chaudhry, expert 

3 .States shall respect, protect and ensure access to water, including in customary and 

community-based water management systems, on a non-discriminatory basis, and shall take 

measures to guarantee affordable water for personal, domestic and productive uses, and 

improved sanitation, in particular for disadvantaged or marginalized groups, such as 

nomadic pastoralists, workers on farms, forests, fisheries, and plantations, landless 

persons, migrants, regardless of their legal status, and persons living in irregular or 

informal settlements. Special measures should be taken to respect, protect, and fulfil 

the rights to adequate water and sanitation for rural women and girls, including at 

places of work and education  

  Paragraph 4 

Switzerland 

4. States shall protect and restore water-related ecosystems, including mountains, 

forests, wetlands, rivers, aquifers and lakes protect and ensure the regeneration of natural 

water resources, watersheds, aquifers and surface water sources, including wetlands, ponds, 

lakes, rivers and streams, from overuse and contamination by harmful substances, in 

particular by industrial effluent and concentrated minerals and chemicals that result in slow 

and fast poisoning. 

  Paragraph 5 

EU 

5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right to water 

of peasants and other people persons living in rural areas. States shall prioritize water use 

for human needs, small-scale food production, ecosystem needs and cultural use before 

other uses. 

Guatemala: reservation 

5. [Los Estados impedirán a terceros que menoscaben el disfrute del derecho al agua de 

los campesinos y otras personas que viven en las zonas rurales. Darán prioridad al uso del 

agua para atender a las necesidades humanas, para la producción de alimentos en pequeña 

escala, para las necesidades de los ecosistemas y para usos culturales.]  

Chaudhry, expert 

5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right to water 

of peasants and other people living in rural areas, including by diversion of water 

resources/bodies and their commercial exploitation. States shall prioritize water use for 

human needs, small-scale food production, ecosystem needs and cultural use before other 

uses and respect customary rights to water resources, including coastal areas and 

rivers.  
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5 (bis) States shall take measures to protect the rights of rural communities to disaster 

risk reduction and preparedness, including with regard to desertification and 

drought, which impact their rights to water and sanitation.  

  Article 22. Right to social security 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to social 

security, including social insurance. They also have the right to enjoy fully all social 

security rights established under applicable international and domestic labour law 

  Paragraph 2 

EU 

2. Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy equality of 

treatment with regard to social security. 

Panama: delete paragraph 2 

2. {Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy equality 

of treatment with regard to social security.} 

ILO 

2. Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy equality of 

treatment with nationals in social security.  

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall recognize the rights of peasants and other people persons working in 

rural areas to social security, including social insurance, and, in accordance with national 

circumstances, should establish or maintain their social protection floors comprising basic 

social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum that, over the life 

cycle, all in need have access to essential health care and to basic income security, which 

together secure effective access to goods and services defined as necessary at the national 

level. 

ILO 

3. States shall recognize the rights of peasants and other people working in rural areas 

to social security, including social insurance, and, in accordance with national 

circumstances, should establish or strengthen their social protection floors comprising 

basic social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum that, over the 

life cycle, all in need have access to essential health care and to basic income security, 

which together secure effective access to goods and services defined as necessary at the 

national level. 

Chaudhry, expert 

3. States shall recognize the rights of peasants and other people, including of women, 

working in rural areas to social security, including social insurance, and, in accordance with 

national circumstances, should establish or maintain their social protection floors 

comprising basic social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum 

that, over the life cycle, all in need have access to essential health care and to basic income 

security, which together secure effective access to goods and services defined as necessary 

at the national level.   

  Paragraph 4 

ILO 

4. Basic social security guarantees should be established by law. They should promote 

non-discrimination, be responsive to special needs and be socially inclusive and include 

workers in the informal economy. Impartial, transparent, effective, accessible and 
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affordable grievance and appeal procedures should also be specified. Systems should be in 

place to enhance compliance with national legal frameworks.  

  Article 23. Right to health 

EU 

Article 23. Right of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical 

and mental to health 

LVC 

Article 23. Right to adequate health 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the 

enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health. They also have 

the right to have access, without any discrimination, to all social and health services. 

Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the enjoyment of 

the highest attainable standard of physical and mental health. They have also the right to 

have access, without any discrimination, to all social and health services. 

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to use and 

protect their traditional medicines and to maintain their health practices, including access to 

and conservation of their plants, animals and minerals for medicinal use. 

  Paragraph 3 

ILO 

3. States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural areas on 

a non-discriminatory basis, especially for groups in vulnerable situations, access to essential 

medicines, immunization against major infectious diseases, reproductive health, 

information concerning the main health problems affecting the community, including 

methods of preventing and controlling them, maternal and child health care, as well as 

decent working conditions and training for health personnel, including education on 

health and human rights.  

Chaudhry, expert 

3. States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural areas on 

a non-discriminatory basis, especially for women, children, groups in vulnerable 

situations, access to essential medicines, immunization against major infectious and 

chronic diseases, reproductive health, information concerning the main health problems 

affecting the community, including methods of preventing and controlling them, maternal 

and child health care, as well as training for health personnel, including education on 

health, gender, and human rights. 

  Article 24. Right to adequate housing 

Guatemala: reservation to the whole article 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

housing. They have the right to sustain a secure home and community in which to live in 

peace and dignity. 
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South Africa 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate housing. 

They have the right to sustain a secure home and community in which to live in peace and 

dignity and the right to non-discrimination in this context. 

Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate housing, 

which is They have the right to sustain a safe and secure home and community in which to 

live in peace and dignity. Adequate housing includes the elements of legal security of 

tenure, affordability, accessibility, appropriate location, habitability, availability of 

services, materials, facilities and infrastructure, and cultural adequacy. Adequate 

housing should also incorporate building standards to provide disaster-resistance.  

1 (bis)  States shall take measures to ensure that peasants and other people working in 

rural areas are provided with legal security of tenure over their homes and lands. 

Secure tenure titles should be provided in the names of women.   

  Paragraph 2 

EU 

289. 2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to be 

protected against forced eviction from their home, harassment and other threats. 

Chaudhry, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to be protected 

against the destruction/demolition of their homes as well as from forced eviction from their 

home, harassment, dispossession, violence, and other threats.  States shall not, either 

temporarily or permanently, remove peasants or other people working in rural areas 

against their will from the homes or land that they occupy without providing or 

affording access to appropriate forms of legal or other protection. 

2 (bis) States should focus on in situ upgrading of rural housing, with the active 

participation and full and free prior informed consent of peasants and other people 

living and working in rural areas to ensure the progressive realization of their human 

right to adequate housing.   

2 (ter) When possible, the right of return of peasants and other people working in 

rural areas, will be protected and guaranteed by the state. This includes facilitating 

the return of displaced individuals and communities to their original habitats with 

security and dignity.  

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other people 

persons working in rural areas against their will from the homes or land that they occupy 

without providing or affording access to appropriate forms of legal or other protection. 

When eviction is unavoidable, the State must provide or ensure fair and just compensation 

for any material or other losses. 

Chaudhry, expert 

3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other people 

working in rural areas against their will from the homes or land that they occupy without 

providing or affording access to appropriate forms of legal or other protection. When 

eviction is unavoidable, in exceptional circumstances, for the well-being, welfare, or 

health of the individual or community, the State must follow due process as established 

by international guidelines and provide or ensure fair and just compensation for any both 

material and non-material or other losses. 

  Paragraph 4 

EU 

4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement of peasants and 

other people persons working in rural areas, which includes the right to alternative housing 
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that satisfies the criteria for adequacy, namely, accessibility, affordability, habitability, 

security of tenure, cultural adequacy, suitability of location, and access to such essential 

rights as those to health, education and water. 

LVC: new paragraphs 

4 (bis)  Los Estados garantizarán alojamientos suficientes, adecuados y asequibles 

para los trabajadores temporeros que se desplacen en las diferentes campañas 

agrícolas. Estos alojamientos se localizarán fuera de los centros de trabajo, con 

servicios y transporte adecuados, sin ningún tipo de ingerencia o de control por parte 

de los empleadores, de manera a garantizar su intimidad, su libertad de 

desplazamiento y su libertad sindical. 

4 (ter)  In case of natural or environmental disasters, the seasonal, migrant and other 

rural workers and members of their families, should be provided support and access 

to emergency housing, regardless their migrant status or their place of residence. 

Chaudhry, expert 

4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement and 

rehabilitation of peasants and other people working in rural areas, in accordance with 

existing international human rights standards. which. This includes the right to 

alternative housing that satisfies the criteria for adequacy, namely, accessibility, 

affordability, habitability, security of tenure, cultural adequacy, suitability of location, and 

access to basic services and essential rights such as those to health, work/livelihood, 

education, water, and sanitation.  

  Article 25. Right to education and training 

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to education 

and training. Education and training programmes for peasants and other people working in 

rural areas shall take into account their economic environment, social and cultural 

conditions and practical needs, and incorporate their histories, knowledge and value 

systems. They shall be developed and implemented in cooperation with peasants and other 

people working in rural areas. 

Guatemala: reservation  

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a 

la educación y la formación. Los programas de educación y formación para los campesinos 

y otras personas que trabajan en las zonas rurales tendrán en cuenta el entorno económico, 

las condiciones sociales y culturales y las necesidades prácticas de esas personas[, e 

incorporarán su historia, sus conocimientos y su sistema de valores]. Se elaborarán y se 

aplicarán en cooperación con los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas 

rurales.  

Switzerland 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to education and 

training. Education and training programmes for peasants and other people working in rural 

areas shall take into account their economic environment, social and cultural conditions and 

practical needs, and incorporate their histories, knowledge and value systems. They shall be 

developed and implemented in cooperation with peasants and other people working in rural 

areas and may be conceived as a contribution to SDG 4. 

ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to education and 

training. Education and training programmes for peasants and other people working in rural 

areas shall take into account their economic environment, social and cultural conditions and 

practical needs, and incorporate their histories, knowledge and value systems. They shall 

uphold and promote the universal nature of human rights and be developed and 

implemented in cooperation with peasants and other people working in rural areas.  
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Chaudhry, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas, including women, have the right 

to education and training. Education and training programmes for peasants and other people 

working in rural areas shall take into account their economic environment, social and 

cultural conditions and practical needs, and incorporate their histories, knowledge and value 

systems. They shall be developed and implemented in cooperation with peasants and other 

people working in rural areas.   

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

training suited to the specific agroecological, sociocultural and economic environments in 

which they find themselves. Issues covered by training programmes should include, but not 

be limited to, improving productivity, marketing, and the ability to cope with pests, 

pathogens, system shocks, the effects of chemicals, climate change and weather-related 

events. 

Chaudhry, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate training 

suited to the specific agro-ecological, sociocultural and economic environments in which 

they find themselves. Issues covered by training programmes should include, but not be 

limited to, improving productivity, marketing, and the ability to cope with pests, pathogens, 

system shocks, the effects of chemicals, climate change, disasters, and weather-related 

events.   

  Paragraph 3 

EU 

3. Children of peasants and other people persons working in rural areas have the right 

to receive education in accordance with their culture, and with all the rights contained in 

human rights instruments. 

ILO 

3. All children of peasants and other people working in rural areas have the right to 

receive education in accordance with their culture, and with all the rights contained in 

human rights instruments, and to be free from child labour. All children have the right 

to complete free, equitable and quality primary and secondary education leading to 

relevant and effective learning outcomes. They also should have access to quality early 

childhood development, care and pre-primary education so that they are ready for 

primary education. 

Chaudhry, expert 

3. Children of peasants and other people working in rural areas have the right to 

receive education in accordance with their culture, and with all the rights contained in 

human rights instruments. Special focus should be paid to girl children to ensure the 

guarantee of their equal right to education, including through the creation of safe and 

secure schools and study places.  

  Paragraph 4 

EU 

4. States shall encourage equitable and participatory farmer-scientist partnerships, such 

as farmer field schools, participatory plant breeding, and plant and animal health clinics to 

respond more appropriately to the immediate and emerging challenges that peasants and 

other people persons working in rural areas face. 

  Article 26. Cultural rights and traditional knowledge 

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets  

BESH, comment 
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<The question to us is not only to “avoid und eliminate discrimination upon traditional 

knowledge” as mentioned at the end of point 3, but to protect it.>  

  Paragraph 1 

EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to enjoy 

their own culture and to pursue freely their cultural development, without interference or 

any form of discrimination. They also have the right to maintain, express, control, protect 

and develop their traditional knowledge, such as ways of life, methods of production or 

technology, or customs and tradition. No one may invoke cultural rights to infringe upon 

the human rights guaranteed by international law, nor to limit their scope. 

Claeys, expert 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to enjoy their own 

culture and to pursue freely their cultural development, without interference or any form of 

discrimination. They also have the right to maintain, express, control, protect and develop 

their traditional and local knowledge, such as ways of life, methods of production or 

technology, or customs and tradition. No one may invoke cultural rights to infringe upon 

the human rights guaranteed by international law, nor to limit their scope.  

  Paragraph 2 

EU 

2. Peasants and other people persons working in rural areas, individually or 

collectively, have the right to express their local customs, languages, culture, religions, 

literature and art, in conformity with international human rights standards. 

Guatemala: reservation  

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho [, a 

título individual y colectivo,] a expresar sus costumbres, idiomas, cultura, religiones, 

literatura y arte locales, de conformidad con las normas internacionales de derechos 

humanos.  

Chaudhry, expert 

2. Peasants and other people working in rural areas, individually or collectively, have 

the right to express their local customs, languages, culture, religions, literature and art, in 

conformity with international human rights standards with respect to gender equality and 

non-discrimination. 

  Paragraph 3 

EU 

3. States shall respect, and take measures to recognize and protect, the exercise of the 

above-mentioned rights, and eliminate discrimination against the traditional knowledge, 

practices and technologies of peasants and other people persons working in rural areas. 

  Article 27. Responsibility of the United Nations and of other 

international organizations 

  Paragraph 1 

EU 

1. The specialized agencies, funds and programmes of the United Nations system, and 

other intergovernmental organizations, including international and regional financial 

organizations, shall contribute to the full realization of the provisions of the present 

declaration, including through the mobilization of, inter alia, development assistance and 

cooperation. Ways and means of ensuring the participation of peasants and other people 

working in rural areas on issues affecting them shall be established. 

Guatemala: reservation  
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1. Los organismos especializados, fondos y programas del sistema de las Naciones Unidas 

y otras organizaciones intergubernamentales, [incluidas las organizaciones financieras 

internacionales y regionales,] contribuirán a la plena observancia de las disposiciones de la 

presente Declaración mediante la movilización, entre otras cosas, de la asistencia y la 

cooperación para el desarrollo. [Se establecerán los medios de asegurar la participación de 

los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales en los asuntos que les 

conciernan.] 

  Paragraph 2 

Guatemala: reservation  

2. Las Naciones Unidas y sus organismos especializados, fondos y programas[, y otras 

organizaciones intergubernamentales, incluidas las organizaciones financieras 

internacionales y regionales,] promoverán el respeto y la plena aplicación de las 

disposiciones de la presente Declaración y velarán por su eficacia.  

LVC: new paragraph 

2 bis.  The United Nations through its specialized agencies, shall monitor and report 

the status of the rights entailed in this declaration to the Human Rights Council on 

annual basis, the report should also clarify what steps have been taken by the United 

Nations and its specialized agencies to promote these rights. 

IITC: Additional article 

27 (bis)  Nada de lo contenido en a presente Declaración se interpretará en el 

sentido de que menoscaba o suprime los derechos que, los campesinos, campesinas y 

otras personas y pueblos indígenas que trabajan en zonas rurales tienen en la 

actualidad o puedan adquirir en el futuro. 

Golay, expert: additional article (based on articles 45 and 46. 2 and 3 of UNDRIP) 

27 (ter) 

1. Nothing in this Declaration may be construed as diminishing or extinguishing 

the rights peasants and other people working in rural areas have now or may acquire 

in the future. 

2. In the exercise of the rights enunciated in the present Declaration, human 

rights and fundamental freedoms of all shall be respected. The exercise of the rights 

set forth in this Declaration shall be subject only to such limitations as are determined 

by law and in accordance with international human rights obligations. Any such 

limitations shall be non-discriminatory and strictly necessary solely for the purpose of 

securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others and for 

meeting the just and most compelling requirements of a democratic society. 

3. The provisions set forth in this Declaration shall be interpreted in accordance 

with the principles of justice, democracy, respect for human rights, equality, non-

discrimination, accountability and good faith. 
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Annex IV  

  Additional explanations provided by experts 

  Overarching questions 

Individually or in community: 

The language of article 1(1), “alone or in association with others,” may be used to replace 

“individually and collectively”. Many civil, economic, social and cultural rights have 

collective dimensions. The language from CESCR general comment 21 whereby rights can 

be exercised “individually, in association with others and in a group” is another alternative 

that could be contemplated. 

There are cases when these rights are realized collectively in a community, for example 

fishing and raising cattle. In general, farming is often collective. This recognition of 

collective rights is not new and features in the 2012 FAO Guidelines. Many constitutions in 

Latin America recognize collective rights. Legal mechanisms, such as class actions, have 

been established for their protection.  

Addition of reference to “compliance with national legislation” 

The United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples does not contain 

reference to compliance with national legislation. Rather, wording similar to that or article 

46(3) of the Declaration could be added: “The exercise of the rights set forth in this 

Declaration shall be subject only to such limitations as are determined by law and in 

accordance with international human rights obligations. Any such limitations shall be non-

discriminatory and strictly necessary solely for the purpose of securing due recognition and 

respect for the rights and freedoms of others and for meeting the just and most compelling 

requirements of a democratic society.” 

Removal of references to “right” 

Rights referred to in the draft declaration are rights that States have drafted and adopted. 

They are stated not in the context of a development agency. The proposed declaration is on 

the rights of peasants and other people working in rural areas. If the word is deleted, the 

very nature of entitlements to be recognized under law will be eliminated.  

  Preamble 

Most international agreements include a chapter of definitions. It may be useful, in order to 

have a clear common understanding, to insert a definition of “food sovereignty”. 

  Article 1 

Definition of peasants: 

The definition of “peasant” in the draft declaration is inspired by the work done by La Via 

Campesina and by States in the context of the 2012 CFS Voluntary Guidelines on the 

responsible governance of tenure of land, fisheries, forests in the contest of national food 

security. The definition emphasizes the relationship with land and environment as means of 

production. It includes activities that produce certain results which are not necessarily 

profitable. It embraces the possibility for peasants to self-identify. 

The draft declaration concerns a particular activity that in the past might have not required 

protection. A parallel may be drawn to the activities of human rights defenders which are 

now protected by a specific Declaration. 
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International human rights law provides protection for groups in vulnerable situations, such 

as children, women, indigenous peoples and persons with disabilities. Peasants are in a 

particularly vulnerable situation.  

The formulation in the text referring to “or” and not “and” provides for different 

possibilities.  

Migrant and seasonal workers 

The intention of the draft declaration is that aspirations should prevail over local legislation. 

As regards “legal status”, those without legal status are particularly vulnerable. For 

example, people living slums without legal status on the land or the dwelling should still 

have right to water and sanitation. Enjoyment of rights is not linked to legal status of 

ownership.  

  Article 2 

Obligations of States 

Article 2, in its entirety, is based on existing law. The draft declaration, therefore, does not 

necessarily represent voluntary commitments only. Rather, it provides guidelines on the 

implementation of existing obligations that States for the specific case of peasants and other 

people working in rural areas. The typology of obligations features in many documents 

used by States. The progressive approach does not apply to obligations that are of 

immediate nature, such as the obligation not to evict.  

Extra-territorial obligations 

The recognition of human rights by the States in the UN Charter and the UDHR arose from 

the context of the Second World War where, as it is known, some States had impact outside 

their territories. Across the jurisprudence that is available nowadays, it is understood that 

extra-territorial obligations are applied within the scope States’ jurisdiction, which is where 

they exercise control. This includes situations of occupation or protectorate as well as 

decisions that they are making within their territory that have an impact outside the territory 

which is foreseeable. It is also the case where States have such strong influence beyond the 

territory that they might have the ability to garner respect and ensure protection and 

implementation of human rights. This understanding of extraterritorial obligations is 

strongly supported in existing jurisprudence, in the practice of UN bodies, and in 

documents adopted by the Human Rights Council, such as the Guiding Principles on 

extreme poverty and human rights and the set of core principles and measures to address 

the human rights challenge in large-scale land acquisitions and leases. Extraterritorial 

obligations should be applied in a way that does not affect the sovereignty of States.  

Free, prior and informed consent 

“Free, prior and informed consent” is well established in international law and its 

implementation is confirmed through the jurisprudence of human rights treaty bodies as 

well as that of regional bodies. Consultations should be held in line with its objectives and 

the rights of minorities. It is a key element of people’s right to participate in decisions that 

affect their lives, lands and livelihoods. Trends in international law and jurisprudence 

indicate that free, prior and informed consent applies to other groups beyond indigenous 

peoples as well. In the Rio Declaration of 1992, free, prior and informed consent applies to 

indigenous peoples and local communities.  

Its practical application needs to be understood in a democratic framework. The “freedom” 

aspect of the principle is an important safeguard against coercion. As evidences show, 

consultation and cooperation in good faith offer protection against abuse of power and avert 

conflict. 



A/HRC/36/58 

GE.17-12643 86 

  Article 3 

Collective rights 

There are three types of collective rights: the rights of peoples (right to development, food 

sovereignty), the rights of local communities (biodiversity, use of forests, community 

irrigation systems, knowledge associated to seed systems, traditional medicine), and 

individual rights that are exercised collectively (collective bargaining, right of association). 

Collective right is also recognized in article 29 of the Universal Declaration of Human 

Rights. Groups may be discriminated against their collective identity. 

  Article 7 

Freedom of movement 

Freedom of movement is important for peasants for example for fishers, pastoralists, or 

shepherds who need to move from one area to another with their livestock. The difference 

in the freedom of movement enjoyed by large-scale fishers and industrial fisheries is noted 

in contrast with the worrying restrictions placed on small-scale fishers, who can often be 

criminalised. Paragraph 6.10 of the 2005 Voluntary Guidelines for securing sustainable 

small-scale fisheries recognises the role played by migrant fishers and the importance of 

their freedom of movement and asks States to cooperate on appropriate legal frameworks. It 

also states that cooperation agreements must be conducted in consultation with the small-

scale fishers. Guideline 22 of the 2012 Guidelines on responsible governance of land tenure 

also calls on States to contribute to better understanding transboundary tenure. There is 

therefore an agreed language on this issue.   

  Article 9 

Impartiality 

Support to peasants organizations should facilitate the exercise of rights. In case of conflicts 

as regards rights between the differing parties, States apply the constitutional principles of 

proportionality and rationality.  

  Article 10 

Removal of reference to “right” 

The right to participate is a clearly recognized right that is contained in documents drafted 

and adopted by States. The obligation to ensure meaningful, effective and informed 

participation is to help prevent States from manipulating consultative processes. The right 

to participation as a human right is fundamental to rule of law and to creating democratic 

governance. It is integrally linked to other rights such as freedom of assembly and of 

association as well as freedom of thought and expression. 

Obligation to facilitate 

The obligation to facilitate has been recognized in concluding observations of treaty bodies. 

It entails for instance putting in place institutional arrangements to provide legal assistance 

or to ensure that the specificities of rural areas or the languages spoken are accommodated. 

  Article 11 

Certification mechanisms 

The general aim of the proposed provision is to ensure that peasants can adapt to these 

certification standards. There are FAO studies indicating that agricultural agreements 

sometimes impose unattainable standards on peasants. There must be a right to ensure that 
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the certification systems do not stand in a way to access to market. Applying the same 

standards to different situations can lead to discrimination.  

Language from a CFS recommendation on connecting small-holders to markets could be 

used in this regard: “promote rigorous protection of food safety through effective risk 

assessment leading to control systems that are appropriate for different scales, contexts and 

modes of production and marketing, while providing information and capacity building to 

meet these requirements”. 

  Article 12 

Assimilation and integration 

These terms are relatively new but these are also new phenomena. When large 

infrastructure projects are implemented, peasants are often forced to leave their livelihoods 

and are pressurized to start other activities. Fishers have been obliged to become 

infrastructure workers. The objective of the provision is to ensure that peasants are not 

instrumentalised for the purpose of profit.  

Specific support to peasants 

Providing specific support to peasants is necessary to remedy the situation of injustice. 

Prioritizing groups in a marginalized or disadvantaged group is expressed in CESCR’s 

general comment on non-discrimination and Guideline 13 of the 2012 FAO Voluntary 

Guidelines on the responsible governance of tenure which is specifically focused on 

vulnerable groups. 

  Article 13 

Labour intensive production 

The current trend is towards mechanization. The provision is necessary in the context of 

large number of people without decent work. ILO employment policy recommendation 122 

calls on States to “promote more labour-intensive techniques, in circumstances where these 

will make for more efficient utilisation of available resources.” It also refers to “more 

labour-intensive methods of cultivation, expansion of animal husbandry and the 

diversification of agricultural production”. 

  Article 15 

Food sovereignty 

The concept of food sovereignty has emerged from the peasants movement and is different 

from food security. Food sovereignty embraces a degree of independence: one can decide 

what to produce. It does not challenge State sovereignty or control. The definition of the 

right to food sovereignty refers to socially just mechanisms, ecologically sensitive means of 

production, and the right to healthy food. The principle of cultural appropriateness is 

important as it relates to the right to decide what they can eat and how they produce their 

own food. The principle of ecologically sensitive agriculture is integral to realizing the 

targets of the Paris Agreement. 

Right to culturally acceptable food 

Cultural acceptability of food has been recognized in the definition of the right to food 

since the adoption of the general comment on the right to food by CESCR. The FAO 

Voluntary Guidelines on the right to food, adopted by States, also refers to the right to 

culturally acceptable food. 
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  Article 16 

Right to decent income and livelihood and means of production 

It has been recognized as a right at least for women in article 14 of CEDAW. Article 14 on 

rural women recognizes as a right several elements that are found in the proposed article 

16. Guideline 8 on access to resources and assets of the FAO Voluntary Guidelines on the 

right to food also takes up numerous elements from that article. 

Prices 

Various national constitutions have relevant norms on price-setting (e.g. article 119 of the 

Constitution of Guatemala, article 39(c) of the Constitution of India, article 187 of the 

Constitution of Brazil) which would allow the kind of measure under article 16(3) to be 

considered, when read consistently with the obligations of States in relation to human 

rights. In case where constitutions stipulate that free market system prevails, they usually 

include safeguards allowing for exceptional measures in the market economy in order to 

support peasant enterprises. Wording could be considered to make it clear that States can 

adopt certain safeguards in price regulation and setting to guarantee that there is adequate 

income for peasants and small-scale producers in rural areas. 

  Article 17 

Right to land 

In colonial systems, the relationship between people and land was restricted by civil code 

and other regulations which was limited to the right to ownership and omitted other 

frameworks in particular the different relationships people have with land: the way they 

accede to it, use it and manage it as well as the way in which they use the benefits of the 

land. The declaration is a remarkable opportunity to recognize different forms of 

relationship with land, without denying the right to ownership. Certain jurisprudence 

extends its understanding of land ownership to traditional forms of tenure. The declaration 

ought to recognize what are objective and subjective entitlements. Other UN organizations 

have recognized this need. 

Access to land is just one aspect of the issue. A most important element is security of 

tenure. The declaration cannot just be limited to access to land and ignore the issue of 

tenure, a vital aspect of the proposed wording. Recognizing the right to land would not 

cause new conflicts. It would provide with a legal framework for settling pre-existing 

conflicts between different communities. 

  Article 18 

Right to the environment 

The right to the environment is recognized in five times more constitutions that the right to 

food, while the latter is not questioned. Article 12 of the International Covenant on 

Economic, Social and Cultural Rights on the right to health refers to the improvement of all 

aspects of environmental and industrial hygiene. It is not a question of access, rather a right 

to healthy and cleaning environment. This is also the sense of the Protocol of San Salvador 

and other regional instruments. 

Paragraph 2 could be reformulated as follows “peasants and other persons working in rural 

areas have the right to the conservation and protection of the environment and the 

productive capacity of the land and other natural resources that they use, manage and 

control”.  



A/HRC/36/58 

89 GE.17-12643 

  Article 19 

Right to seed 

The proposed reference to “their seeds”, that is the seeds that have been developed and 

improved by peasants over thousands of years of farming, could resolve a potential conflict 

by differentiating the traditional seeds system from the commercial seeds system. There 

must be recognition and respect for both types of seeds: the formal system of protected seed 

varieties through agreements such as TRIPS; and the traditional seeds system of peasants 

characterized by biodiversity on which improvements by farmers are based.  

Article 9 of ITPGRFA 

Proposed article 19 is compatible with ITPGRFA and other international instruments and 

the language is necessary to clarify doubts. Replacing article 19 with article 9 of ITPGRFA 

would be restrictive as this article includes issues referred to in many other sections of the 

Treaty and is also based on the Convention on Biological Diversity and its Nagoya 

Protocol. Annex 1 of the Treaty, which on the multilateral system for access and benefit-

sharing contained in articles 10 to 15 of the Treaty, has no relation with article 9 on the 

rights of farmers.  

Proposed deletion of 1(a) of the draft declaration  

There has never been a problem with the recognition of the right of farmers to their 

traditional knowledge throughout decades of negotiations at FAO. Traditional knowledge is 

basic and should be protected not only for producers but also for the humanity. It is 

contained in the Convention on Biological Diversity and UNESCO instruments. 

Compatibility with intellectual property rights regime 

A parallel could be made to the question of potential conflict between the recognition of the 

right to medicine as part of the right to health with intellectual property rights. The former 

Commission on Human Rights affirmed unconditionally the right to medicine as part of the 

right to health. Conciliation between these rights took place outside the human rights forum 

with the WTO Doha Declaration which allows for the production of generic medicines and 

their export.  

  Article 20 

Right to biodiversity 

There are many legislations at national and regional levels that recognize the right of 

communities to biological resources. There is no dichotomy between the recognition of 

these rights in the declaration and the international conventions to which States may be 

members. It is not an issue of access but the right to use the resources to which their 

knowledge is associated. It has important consequences in terms of conservation and 

preservation of resources.  

Associated traditional knowledge 

Beyond saving and protecting plants, the protection of the methods developed throughout 

centuries by communities for their use is absolutely vital. It is not a question of patenting it. 

It is about protecting local communities from the patents of people coming from outside 

that may prevent their local use.  

    


